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BBEJAEHUE

JlaBHO 3aM€uUeHO, 4YTO MYJIPOCTb M JAyX HapoAa HpOSBISIOTCS B €ro
MOCJIOBUIIAX U TOTOBOPKAaX, a 3HAHUE IOCJIOBHI] U MOTOBOPOK TOTO MM HHOTO
HapoJa crnocoOCTBYET HE TOJBKO JIyYIIEMY 3HAHUIO SI3bIKA, HO W JIy4dlIEMY
NOHUMAaHUIO0 o0pa3a MbICIEH U XapakTepa Hapojaa. B mocinoBuiiax u moroBopkax
OTpa)keH 00TaThlil UCTOPUUECKHM OTBIT HApOJa, €r0 MEHTAIHUTET, PEACTaBICHUS,
CBSI3aHHBIE C TPYAOBOM AEATEIbHOCTBIO, OBITOM U KyJIbTYPOH JIIOJIEH.

SI3pIKOBOE HApOJHOE CO3HAHHWE SBISETCA BOIUIOIIEHHEM HAapOJIHOTO
MUPOIIOHUMAHHS B SI3BIKOBOM (pOpME, B S3BIKOBBIX CTEPEOTUIAX. JTO C OJHOMU
CTOpPOHBI, & C APYTOM, B NOCJIOBHIIAX ¥ MOTOBOPKAaX pa3HbIX HApOIOB €CTh MHOIO
WHTEPHAIIMOHAJIBHBIX TEM U MOTHUBOB. DTO BIOJHE OMNPABJAaHHO, TaK KaK HapOJIbl
Pa3HBIX CTpaH MUMEIOT, KaK MPABUJIO, CXOXKUE MOPAJIbHBIEC HJI€AIIbl U YCTPEMIICHHS],
YTO, B CBOIO OYEPE]Ib, MOKET COCOOCTBOBAThH MX JIYUIIEMY B3aMMOIIOHUMAHUIO U
commkenuto. [loatomy, n3yuas aHIIUICKHE MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKU, CPaBHUBAS
UX C PYCCKMMH, MbI MOJy4aeM BO3MOKHOCTh CYHIECTBEHHO PaCIIMPUTh 3HAHUE
aHTJIMICKOrO s3bIKa, O3HAKOMHUTBCS C HEKOTOPHIMU OOBMAsMU M (akTamu
UCTOpPUUA AHIJIMM, a Takke OOOraTUTh POAHOW S3bIK, HAYYUTHCS MOHUMATh
HapoOAHYI0 MYJIPOCTb, HPUOOLIUTECS K  OOIIEUETOBEYECKUM  MOpaIbHBIM
HEeHHOCTSM. [locoBUIIBI M MOTOBOPKHU, KaK PYCCKOTO, TaK M AHIJIOCAKCOHCKOTO
3THOCOB, CIYyXaT W YHUBEPCAIbHBIMH, W YHUKAJIbHBIMU OpPUEHTHUPAMU
YEJI0BEYECKOU IEATEIBHOCTH.

AKTyaJIbHOCTH PaboOThl 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
uAeT OBICTpOE pa3BUTHE MEXKYJIbTYpHOW KOMMyHMKauu. Hcciemys Takyro
JIEKCUKY, KaK TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, MbI Oosiee TJIyOOKO MO3HaeM
MEHTaJIbHOCTh HOCUTEIEH NHOCTPAHHOTO S3bIKA.

O0beKkTOM Hccnea0BaHUs SBISIOTCS MOCIOBUIBI U MIOTOBOPKH aHTIUICKOTO
A3bIKA, KAK HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT.

HpeHMeTOM HCCIICA0BAHUA ABIIACTCA HN3Yy4YCHHC (I)YHKI_II/IOHaJII)HO-
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CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH AaHTIMICKUX TOCJOBHII M TIOTOBOPOK, a TaKKe
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH aHIIMICKOTO HAapo/aa MOCPEICTBOM HX
MOCJIOBHULL ¥ TIOTOBOPOK.

Heans Hacrosiedl pa®OThl 3aKiioyaeTcs B U3YYCHUHM OCOOEHHOCTEH
MEHTaJbHOCTH W KYyJbTYpbl, 3aKIIOYEHHBIX B AHMVIMACKUX IMOCJIOBHIAX U
MOTOBOPKAaX, OCOOCHHOCTEH CEeMaHTUKU W (YHKIUOHUPOBAHUS AHTIUHCKHUX
MIOCJIOBHUIL M IOTOBOPOK, @ TaK)XE MUCCIIEI0BAHUE OCHOBHBIX TPYAHOCTEW MEPEeBOIa
MOCJIOBHUII U TTIOTOBOPOK U CIIOCOOOB MX MPEOI0JICHHUS.

[locTaBneHHas 1eib NPEANOoIaracT peleHUE CIeAYIOIUX 3a/4a4:

1) V3y4nuTh UCTOPHIO BO3HUKHOBEHHS W CIOCOOBI MPOUCXOXKIACHUS TMOCIOBHUI[ U
IIOTOBOPOK;

2) Ilpoananu3upoBaTh MOHSTHUSL «IIOCIOBHUIIA» U «IOTOBOPKAa» M BBIJACIUTh UX
OCHOBHBIE CXOJICTBA U PA3IUUMSL;

3) PaccmoTtpeTs OCHOBHBIE TPOOJIEMBI M IIPABUIIA IIEPEBOA AHTTIMUCKUX MTOCIOBHII
Y TIOTOBOPOK;

4) IIpoananu3upoBaTh aHIJIMMUCKHUE TTOCIOBHUIIBI M IOTOBOPKH, MOCBSIIIEHHBIE POJIH
TpyJa B >KU3HU YEJIOBEKa, POJIM JPY>KOBI, pOJIM CEMbH M JIOMa B >KU3HU
aHTJIMHACKOTO Hapoja, JUIsl TOro, 4yTOObI OOHAPYKWUTH JIMHTBOCTPAHOBEMIUYECKYIO
MH(pOpMAIIHIO, 3aKITIOYEHHYIO B HUX.

DakTHYEeCKUM MAaTepPHAJIOM TIOCIY)XWJIA [PUMEPHl  UCIOIb30BAHUS
MOCJIOBUILL M TIOTOBOPOK B MPOU3BECHUAX AHTIUMHUCKUX U AMEPUKAHCKUX aBTOPOB,
MOJIYYCHHBIC METOJIOM CIUIONTHOM BBIOOPKH, a TaKXKe MPUMEPHI U3 aHTIION3BIYHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapei, 3JIeKTpoHHOro Kopmyca British National Corpus.

B nanHOW BBIMYCKHOW KBaIM(UKAMOHHOW paboTe NPUMEHSIIHCH
CJIEIYIOLIME METO/AbI UCCIIEA0BAHMS:

1) Merox CIUIOIIHOM BBIOOPKKM MPUMEPOB (PAKTHUYECKOrO Marepuaia |3
MPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHOU JINTEPATYPhl U UHTEPHET-UCTOYHUKOB;

2) AHanu3 cIoBapHbBIX AePUHUIIIN;

3) Jloruko-ceMaHTHYECKU aHAIIN3,;

4) CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBINA aHATU3;



5) KoHTekcTyanbHbIN aHaH3,;
6) OnucaTenbHbIA METO/I.

TeopeTuko — MeTOHOJOTHYECKYH) OCHOBY HCCIEAOBAHUS COCTaBISIOT
pabotsl B.C. Bunorpanosna, C.I'. bepexan, B.C. Monecrosa, A.B. Kynuna, B.H.
Komucapona u jp.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTh. JlaHHBIE, TMOJIYyYEHHBIE B pE3yJbTaTe
MCCJIEIOBAHUSI, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI MPU OOYUYEHUH AHTJIMICKOMY SA3BIKY B
y4eOHBIX 3aBEJICHUIX, IPU HATMCAHUU pedepaToB, KypCOBBIX paboT.

CprKTypa U COACPKAaHUC paﬁoTbI OMpEIeIICHBI COCTABOM pEIIaeMbIX MPOOIeM U 3a1ad.

BeinmyckHast kBanuduKalMoHHas paboTa COCTOUT W3 BBEICHHUS, IBYX IJIaB, 3aKJIFOUCHHUS, CITUCKA UCIIOJIb30BAHHOM

JIMTEpaTyphl, CIIUCKa CIIOBApeil, CIIMCKa HCTOYHUKOB (paKTHUECKOTO MaTepuaa.



I'JIABA |. TeopeTuueckue npeanoChblLIKN UCCJIEIOBAHNS AHTIMACKHAX

MMOCJIOBHII H IMMOTOBOPOK

1.1. KpaTkuii 3KCKYpC B HCTOPHIO MOCJIOBHI M TIOTOBOPOK

Opnot u3 obOmactelt (pa3eosqOruu ABISETCS MAPEMHUOJIOTHS, KOTOpas
MU3y4aeT CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKUMN BHJ YCTOMYMBBIX COYETAHUU CJIOB,
Ha3bIBAEMBIX IIOCIOBUIAMHA U NOroBopkaMu. CII0)KHO ONpPENeauTh, C KaKHX
BPEMEH CPENIH JII0JIel Hayall XOJAUTh IMOCIOBUIIBI U IOTOBOPKU — YCTHBIE KPATKUE
BBICKA3bIBaHUS HA CaMyl pas3IMuYHyl0 TeMmaTuky. HemnoHaTHO u Bpems
BO3HMKHOBEHUS MEPBBIX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK — METKHX BBIPAKEHUM, KOTOPBIE
MOTYT B pPa3roOBOpPE BBIPA3UTENbHO M METKO OXapaKTepu30BaTh 4TO-THO0 0e3
MOMOILM H3HYPSIOIIMX M CIOXHBIX MOSICHEHUH, HO, HEONPOBEPKUMO OJHO:
IIOCJIOBHLIBI M TIOTOBOPKM BO3HMKJIM €II€ B JIPEBHHE BPEMEHA, U C TOH IOPBI
COITYTCTBYIOT HApOJly Ha BCEM NPOTsKeHUU Beer ero ucropun (XKykos, 2000: 34).

Oco0Obie PyHKIIMH clIeNIaad U TOCJIOBHIIBI, 1 TTIOTOBOPKH OYCHb CTOMKHUMH U
HeoOxoauMbiMu B ObITy M peun. JI.LH. OpkuHa cumTaer, 4To MOCIOBHIIA HE
npocroe uspeueHne. OHa BbIpaXaeT MHEHHE BCEro Hapoja. B Hell 3akimroyaercs
MEHTaJbHOCTh HapoJa, OLEHKA >KM3HHU, HaOMoAeHus: HapoaHoro yma. He Bcskoe
U3PEYEHUE CTaHOBUJIOCH MOCJIOBULIEH, a TOJBKO TO, KOTOPOE COIIACOBBIBAIIOCH C
yKJIa10M, OBITOM, 00pa3oM JHW3HU, MBICISIMU MHOXECTBA JIIOJEH — TaKoe
U3pEUYEHUE MOTJIO CYIIECTBOBATh THICAYENETHs, MEpPEeXo]s U3 Beka B BeK. 3a
Ka)kKJI0¥ MOCJIOBUIEH CTOMT aBTOPUTET MOKOJICHUM, nX co3naBimux (Apakus, 2005:
232).  IloaTOMy mMOCIOBUIBI HE CIHOPST, HE JOKa3bIBAIOT — OHHU MPOCTO
YTBEPKAAIOT WM OTPUILIAIOT YTO-THO0 B YBEPEHHOCTH, YTO BCE UMHU CKa3aHHOE —
tBepaast uctuHa (Opkuna, 2000: 55). [To Beipakenuto C.I'. bepekan, oqfHUM U3
VCTOYHHUKOB IMOSIBJIEHUSI MOCJIOBUL W TIOTOBOPOK SBJISIETCS YCTHOE HApOJHOE

TBOPUYCCTBO — IICCHH, CKA3KH, 6I>IJII/IHI>I, 3araJiku. HOCHOBI/IHBI N ITOTOBOPKH — OAUH



W3 CaMbIX JIPEBHUX >KAaHPOB HAPOJHOTO TBOPUYECTBA. AHTJIMICKHE MOCIOBHIIBI U
MOTOBOPKHU TMOSIBUWJIMCh B JAJIEKOE€ BPEMs, U YXOASAT CBOMMH KOPHSMH BIIIyOb
BEKOB. MHOTHE W3 HUX, MOSBWINCH €IIe TOrJa, KOTJa He OBLIO MHCHMEHHOCTH.
[ToaToMy BOIpOC O MEPBOUCTOYHHKAX JO CUX MOP OTKPHIT. MOXXHO OCBETHUTH
TaKHe OCHOBHBIC NCTOYHUKU BOSHUKHOBEHUS aHTJIMMUCKUX TIOCIOBHI] U TIOTOBOPOK:
HapoJHOE, JIUTEepaTypHOEe, OHOJEHCKOe TMPOUCXOKACHUE, 3aUMCTBOBAHHE U
ucnonp3oBanue rutat lllekcnupa B kauecTBe mocioBUIl U moroBopok (bepexan,
1973: 365).

Hapoanoe mnpoucxoxaenue. MOXXHO HaBEpHSIKA MPEINOJIIOXKUTh, YTO
at00asi MOCJIOBUIIA U TIOTOBOPKA OBLIM MPHUIyMaHbl KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM B
OTIPEJICIICHHBIX KU3HEHHBIX OOCTOSTENHCTBAX, OJHAKO JUIsl OOJBIIMHCTBA CTAPBIX
MTOCJIOBHI] UCTOYHUK HMX TPOUCXOXKICHUS TOJHOCTBHIO yTpadeH. [loaTomy BepHee
OyJeT cka3aTh, YTO MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKU MMEIOT HApOJIHOE MPOUCXOKIACHHE,
YTO MX MEPBOMCTOYHUK HAXOMUTCS B KOJUIGKTUBHOM pasyMme Jtojaei. Bo MHOrmx
U3PEUYCHUSX, CYMMUPYIOITUX TTOBCEIHEBHBIN OIBIT, 3HAYEHUE CJIOB, TIEpEepacTayio B
dbopMy TMOCIOBUIIBI HE Cpa3dy, a IMOCTENEeHHO, 0€3 KaKoro-iubo SIBHOTO
oOwsiBeHusa. ®paza «Make hay while the sun shines», Oepymas cBoe
MIPOUCXOXKICHNE U3 MPAKTUKH TOJIEBBIX Pa0OT, SBISETCS JOKA3aTEIbCTBOM ITOTO.
JIt000i1 KpecThSIHUH OUIYIIAeT MPABOTY AITOW MBICIH, HE BCETJa BbIpakaeMou
UMEHHO STUMU cioBaMu. Ho mocie Toro, kak MHOTHE JIFOJIN BBIPAYKAIH 3Ty MBICIb
MHOTHUMH Pa3IMYHBIMHM CITOCOOAMHU, TTOCJIE MHOTHX ITPOO U OIMHUOOK 3TO H3PEUCHUE
npuoOpesio, HaKOHEI], CBOK 3almoMUHaeMylo (OpMy U Hadyajlo CBOIO JKH3Hb B
KayecTBe MOCIOBUIIBL. TakuM 00pa3oM, BbickasbiBaHue «Don't put all your eggs in
one basket» oOpazoBasioch B pe3ynbTare MPAKTUYECKOTO OMBITA KOMMEPUYECKUX
B3auMooTHomeHui (Apanues, 2001: 21).

JluteparypHoe npoucxoxaenue. C 1pyroif CTOpoHbl, O BCE BUIUMOCTH,
MHOTHE TTOCJIOBHIIBI M TTIOTOBOPKHU OBLIIM CO3/IaHBI BITOJIHE KOHKPETHBIMA YMHBIMH
moaeMu. Ecnu 3TO ciydaniock ¢ 3pyIUpOBAaHHBIMH JIIOJbMU B YCTHOM BapHUaHTE,
TO HE OCTaBaJOCh HUKAKUX CBUJETENIbCKUX 3alKCeil, HO €CIM 3TO MPOUCXOIUIIO C

YMHBIM YCJIOBCKOM, KOTOpLIﬁ JIIOOMJI 3aIlMCBHIBaThH CBOM HU3PCUCHHA, TO B



HEKOTOPBIX CIIy4asX MOXKHO HATKHYThCA JI0 TIEPBOMCTOYHWKA TOCIOBUIBL. B
1[EJI0M, CIIPABEIJIMBO OyAET BbICKA3aTh MPEIINOJIONKEHUE O TOM, YTO OOJLITUHCTBO
MOCJIOBUI] YMO3PUTEIBHOTO XapakTepa Hadalid CBOE CYIIECTBOBAHWE HWMEHHO
takuM myteM. Hampumep, BbickaszbiBanue «The end justifies the meansy,
MIPOUCXOISIIEE W3 TEOJIOTHUYECCKOW MOKTPUHBI CEMHAIIATOTO BEKa, WIIM 30JI0Tas
Mbiciab «The wish is father to the thought», xoTopas BrepBble OblLIa BBICKa3aHa
HOmuewm LlezapeM. MHOTHE M3pEUYCHHS W IUTATHI U3 JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEIACHUI
BpeMsl OT BPEMEHHU MCIOJIb3YIOTCSl B KAYECTBE MOCIOBUI, HO TaK U HE CTAHOBSITCS
MMM, OCTaBasCh HA IMOJIIYTH MEXAy LuTarod u mnocioBuuer. K wux wyucoy
otHocsTcs, HarpuMmep: «The wages of sin is death (Romans)»; «No man but a
blockhead ever wrote except for money» (Johnson, 1999).

bubJeiickoe npoucxo:kaeHue. AHIVIMWCKAE IOCIOBULBI M TOTOBOPKH,
B3sThIC U3 bubnuu, — 3TO elie OauH BUJ 3aMMCTBOBaHUs, MOTOMY uTo bubmus
nepeBe/icHa ¢ MBPUTA, U €€ MYJpbIe M3PCUCHHSI OTPAXKAIOT CO3HAHHE JPEBHETO
eBpeiickoro oOmiectBa. B Obutbie Bpemena bubmnus unranack BecbMa IMIMPOKO, TaK
YTO MHOTHE W3 €€ M3PEUCHUN CTaJu YacThi0 OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS JO TaKOW
CTENEHU, YTO TOJBKO HEMHOTHE Cceivac JOoraJblBaloTcsi o OubIierickom
MIPOUCXOXKICHUH KaKUX-THOO TIOCIIOBUIT M TMOTOBOpPOK. (OHAaKO, MHOTHE
aHTJIMHACKKE MOCTIOBHIIBI TIOJHOCTHIO B3sTHI U3 CsitieHHoro [lucanus, Hanpumep:
«You cannot serve God and mammony; «The spirit is willing, but the flesh is
weak». Emie Oombliie MOCIOBHI] U MOTOBOPOK OepyT cBoe Hauajao B CBSIIEHHOM
[Tucanun, HECMOTPS HA TO, YTO HEKOTOPBIE CcllOBa M3MEHEHbl: «Spare the rod and
spoil the child. You cannon make bricks without straw» (JIutBunos, 2000).

3auMcTBOBaHME AHIJIMHCKHUX TMOCJOBHUII M MNOroBOpok. Cremyromui
BOKHBI WCTOYHHWK AHTJIMHCKHUX IIOCJOBHUI] W TIOTOBOPOK — O3TO TOCIIOBHIIBI H
MOTOBOPKM Ha JPYrHUX s3bIKax. 371eChb CHOBa TPYAHO OBITh YBEPEHHBIM B
MEPBOMCTOYHUKE. ECiay mocimoBuia 0 TOrO, KaK CTaTh AHIJIMACKOU ITOCJIOBUILIEH,
CYIIIECTBOBaJla HAa WCHAHCKOM, (PPaHIy3CKOM WM JATHHCKOM SI3bIKaX, TO HET
YBEPEHHOCTH, YTO OHA JI0 3TOro He OblIa 3aMMCTBOBAaHA U3 KaKOTO-IMOO APYroro

s3bIKa. BeposiTHO, 4TO OHA BHavasie Oblla aHTIMICKON, HO He Oblia 3anucaHa. Ham



HEe 0053aTeIbHO MHOTO Pa3MBIIIUISATh HAJ[ TeM, Kakasi JJATUHCKAas IMOCJIOBHIA JIETJIa
B ocHOBY mnocioBullbl «He gives twice who gives quickly», ogHako mocioBuIia
«Through hardship to the stars» 3ByuuT Kak-TO 4yK€pOJIHO U B MEHbILIEH CTEIICHU
MOXO0’Ka Ha TIIOCJIOBUIlY, YeM JIaTUHCKOe BhIpaxkeHue «Per aspera ad astray.
3HAUNUTETFHOE YHCIIO 3aMMCTBOBAHHBIX ITOCIOBHI] OCTAJIOCh B opuruHaie. Cpeau
Hux: «Noblesse obligey.

«lexkcnupusmb». [lexkcnup, 6€3yCI0BHO, CTOUT HA BTOPOM MECTE IOCIIE
bubnmuu mO YMCIy MHTAT, WUCIOJB3YEeMBIX B KAaueCTBE AHTIIMHUCKUX TIOCJIOBHIL.
TombkO HHKTO HE MOXET OBITh TIOJIHOCTBIO YBEpEH B TOM, KakKhe W3
npunuceiBaeMbix [llekcnvpy TmMOCHOBHII Ha camMOM Jiejle€  SBIISIOTCS  €ro
TBOPEHUSIMH, a KaKhe ObLIM aCCUMUIUPOBAHBI B TOW WM MHOU (popme U3 yCTHOU
peun. YdeHble 10 CUX TOp MPOJ0KAIOT OOHAPYKHUBATH CYIIECTBOBABIIIHE €IIIE 10
[Ilexkcnupa TOCIOBUIIBI, CTaBIIME 3aT€M CTPOKAMU €ro  IMPOU3BEIICHUI.
BOIBIMHCTBO «IIEKCTTMPOBCKUX)» ITOCIOBHII M TIOTOBOPOK B QHTJIMHACKOM SI3BIKE
COXpaHWIM CBOM TEepBOHAYAIbHBIA BUJ, HampuMmep mnocioBuia: «Brevity is the
soul of wit.» «Sweet are the uses of adversity» (Shakespeare, 1996: 283). [Ipyrue
SBJIAIOTCSL afanTaiuedl ero u3pedeHuil, Hampumep: «A rose by any other name
would smell as sweet». CnenoBatenbHO, MPOUCXOXKICHUE aHTJIMMUCKUX MOCTOBUIL U
MIOTOBOPOK, 0O€3yCIIOBHO, OY€Hb JpeBHee. BakHOM NPEANOCHIIKONW TMOSBICHUS
AHTJIMACKUX TIOCJIOBUIlT W TIOTOBOPOK OBLT OMpEIEICHHBIM YPOBEHb Pa3BUTHUS
HapoJa M s3bIKa. DBOJBIIMHCTBO HCCIENOBATENEH CXOASITCS BO MHEHHH, YTO
AHTJIMACKUE TIOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKUA TIOPOXKIAIOTCS  YCTHBIM  HapOJHBIM
TBOPYECTBOM WJIM 3aWMMCTBYIOTCSI M3 ONPEICICHHBIX JINTEPATYPHBIX UCTOYHHUKOB,

CyMMUPYsI OIIBIT HAPOJA.
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1.2. OTpakeHne MEHTAJIBLHOCTH HAPO/JA B AHIJIMIICKUX MOCJTOBUIIAX U
NMOTrOBOPKAaX

AHrnmiickue TOCIOBHIBI W TIOTOBOPKH — IIHPOKO PAacIpOCTPAHCHHBINH JKaHP YCTHOTO HapOJHOTO
TBOpYecTBa. OHU CONPOBOXKIAIOT JIFOJEH ¢ ApeBHUX BpeMeH. OnpeaeneHHbIe BEIpa3UTeIbHbIE CPEACTBA, KAK TOUHAs
pudma, npumuTHBHAS Qopma, KpaTKOCThb, CHENATd aHIMIMHCKHE IIOCJIOBUILI W IOTOBOPKU IPOYHBIMH,

3aIIOMHHAEMBIMU B HEOOXOTUMBIMH B OBITY.

AHTTIMICKHN S3BIK OYCHb OOTraT MOCIOBHIIAMU M IMOTOBOPKAMH, KOTOPBIE TOCTOSHHO BCTPEYAIOTCSA B
JUTEeparype, B raserax, B GpuiabMax, B mepeaadax pagro U TCICBUACHHUS, a TaK )K€ B KaXKJIOM JHECBHOM OOIICHUU
aHTJIMYaH, aMEePHUKAHIIEB, KAHA/ILIEB, aBCTPAIUNIEB. AHIIIANCKas (hpa3eoorns, O4eHb pa3sHOOOpas3Hasi, JOCTATOYHO
CIIO’KHA IS M3YYAIOINX AHTIMHCKHAHN s3BIK. VI3 M3BECTHBIX HAyKe S3BIKOB HET TAKHX, B KOTOPBIX OBI COBCEM HE

Ob110 UITUOM, (hPa3eoJOrnIecKHX 000POTOB, MOCIOBUIL ¥ TOTOBOPOK. Ho aHrIniickuil 361K 000IIeN BeeX.

Anrimiickue MOCJIOBUIBI MW TIOTOBOPKH ABJIAIOTCA 00s13aTeIbHBIM anI/I6yTOM HApOAHOro YCTHOTO
TBOPYCCTBA, KYJIbTYpPbI aHTJIHICKOTO HapoJdad, OTPAXKAKT KU3Hb onpe;[eneHHoﬁ Hallpy, K KOTOpOfI OHH

MPHUHAIJICKAT, 3TO 00pa3 MBICIIeH 1 MEHTaIbHOCTh Haponaa (MutuHa, 2002: 74).

AHIIMACKHE MOCIOBUIBI ¥ TIOTOBOPKU Pa3HOOOpa3Hbl, OHH CYILECTBYIOT BHE BPEMEHHOTO MIPOCTPAHCTBA.
Ha camom gene, B kakoe Obl BpeMsl HapoJ HE XXHJ, HOCIOBHIBI M TIOTOBOPKU BCErJa OCTaHYTCS >KH3HEHHBIMHU,
NPUXOJSIIUMHUCS BCET/Ia K MECTy. B aHMIMIICKMX MOCIOBHUIIAX M IIOTOBOPKAX OTPaKE€H M300MIbHBIN UCTOPHUUECKUI
OTIBIT LIEJIOTO HApOJa, a TAKXKe MPEACTaBICHUS, CBI3aHHBIE C TPYAOBOH JESATEIBHOCTHIO, OOBUAsSMH U KYJIBTYpOH
aHrIMiickoro Hapoja. IlpaBuibHOE M yMECTHOE YHOTpeOJEeHHE IOCIOBHIl M TOTOBOPOK B pEeUYd MpPUAACT

HEMOBTOPHMYIO CaMOOBITHOCTB M 0cO0YI0 BhIpa3uTeIbHOCTh roBopsiemy (Ilerenuna, 2000: 36).

ConocTaBneHne NOCIOBUIL] M MOTOBOPOK AHMNIMHCKOTO U PYCCKOTO HAapOJOB MOKa3bIBa€T, KAK MHOTO
TOYEK CONPUKOCHOBCHMS OHM MMEIOT, YTO CHOCOOCTBYET WX JIydIleMy B3aWMOINOHMMAHHMIO M, KOHEYHO XK€,
croyeHnto. CTOUT OTMETHTB, YTO OOJBIIMHCTBO AHTIIMHCKUX M PYCCKUX MOCIOBHI[ U IIOTOBOPOK MHOTO3HAYHHBI,
YTO JAenaeT WX TPYAHBIMH I TOJKOBaHMSA M cpaBHEHHS. lIpu BbIOOpE PYCCKMX COOTBETCTBHH aHIIMHICKON
MOCIIOBUIIBI HEOOXOIUMBIM KpUTEpHEM OBLIIO COBIAJICHUE OJHOTO M3 3HAUEHUH (KaK MpaBUiio, OCHOBHOTO). OHAKO,
BaXHO OTMETUTH, YTO, CKJIAABIBAsICh B PA3INYHBIX HCTOPUYECKUX YCIOBHAX, aHTIUICKHE U PYCCKHE TTOTOBOPKU U
MOCJIOBUIIBI ISl BBIP@KEHUS OJMHAKOBOM WJIM CXOJHOH MBICIM HEOJHOKPATHO HCIOJIb30BaJM BCEBO3MOXKHBIE

00pa3bl, KOTOPhIE OMUCHIBAIOT PA3JIMYHbBIN MEHTAIUTET, CONMAIBHBIN YKIIaJ, 0ObIYan U OBIT HAPOJIOB.
Hampumep, Takas nociaoBuua:
The glass is always greener on the other side of the fence.
JlocnoBHBIN MepeBO/] 3TON MOCIOBUIIBI TAKOB:
Tpasa ecez0a 3enenee no my cmopory 3aoopa.
HoB PYCCKOM A3BbIKE TaKkoM MOCJIOBHUIBI HE CYIIECTBYCT, 3aTO €CTh ApYyras ocjioBulia:

Xopowo mam, 2oe nac nem.
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Ilo cyTtu, 3TH 1BE MOCHOBHIBI SKBUBAJIEHTHI MO cMbIcTy. HO IOCIOBHBIN MepeBoj] PyCCKON MOCIOBULIBI

Oyzer 3ByuaTh Tak:

Life is better where we are not present.

[lcuxudeckass AESITETBHOCTh YEOBEKAa BBIPAKAaeT COOOM COBOKYITHOCTh
MYJAPEHOTO M MHOr0OOpa3HOTo Mpolecca MPOsIBICHUS BCEBO3MOXKHBIX CTOPOH
KU3HENIEATCIbHOCTH 4YeJloBeKa. B 3TOT mpolecc BXOMAT IMO3HABATEIHHBIC
npoiiecchl  (OIIYIICHUS, BOCHPUATHS, TMaMATh, MBIIUICHHE, BOOOpaXKeHHE),
BOJIEBBIE TPOLIECCHI U AMOIIMOHANIBHBIE, a TAKXE MPOSBICHUS Pa3sHOOOpPAa3HBIX
MICUXMYECKUX CBOMCTB JMYHOCTH. [lOCIOBHIIBI W TIOTOBOPKH, OTPaXKAIOIINE
MPOLIECCHI, CBSI3aHHBIE C MPOSIBJICHUEM IICUXWYECKOM JNESITEIIbHOCTH YelIOBEKa,
npeo0IaTaroT W B AHTJIMMCKOM, M B PYCCKOM sI3bIkax. BceoOree 3HadeHHE
TIOCJIOBHIT ¥ TIOTOBOPOK (pOpMHUPYETCS, KaK IIPABUIIO, HA OCHOBE PA3IUYHBIX THUITOB
nepeHoca 3HaueHus CBOOOJTHOTO cioBocoueTaHus. OCHOBHas mMacca IMOCJIOBHI] U
MOTOBOPOK B 000MX s3bIKaX OCHOBBIBaeTcs Ha Mmertadope (pyc. 55,7%, aurm.
58,4%). DT TNOCHOBUIIBI M TIOTOBOPKHM B OOOMX SI3bIKaX IMPEACTABICHBI 9
rpynnamMu Metadopudeckux (ppa3eoIoTHYECKUX €AMHUI], KOTOPhIE OCHOBAHBI Ha
CJICYIONTUX THITaX TIEPEHOCa:

1. MEPeHOC MO CXOJCTBY JEHCTBUS (WJIM OOIIEro BIEYATICHUS OT
NENCTBUSA):

pyc. Invims no meuenuro; OKUHYmMb 8321900M;

anan. lick smb’s boots; turn smeh. in one’s mind;

2. TIEPEHOC TT0 CXOJICTBY MpPHU3HAKA:

pyc. Bempsanas menvnuya, 6eccmpynnas oananaixa;
anen. a bad mixer; a lump of clay;

3. MIePEHOC 0 CXOJICTBY MOJIOKCHUS:

pyc. Cmompems co cgoeli KOJIOKONbHU, 00 ODAUWMAKOM,

awnen. sit on a barrel of gun-powder; be on the high ropes;

4, MEPEHOC 0 CXOACTBY C NICUXUYECKUM COCTOSIHUEM OT MPEOhIBaHUS B
KaKoOM-JIM0O MecTe:

pyc. He 6 ceoeti mapenxe;
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awnen. be on the nettles;
S. MEePEeHOC MO CXOACTBY C TOYHBIMU (PU3UOJIOTMUYECKUMU OIYIICHUSIMU
COCTOSIHUSA:
pyc. Bonocwl na eonose noonumaromes, cepoye nadaem,
anen. one’s heart sank into one’s boots;
6. MIEPEHOC IO CXOJICTBY C MOBEICHUEM KHUBOTHOTO:
pyc. H3eusamucs yircom,
anan. to play possum;
1. MEPEHOC MO BHEIIHEMY CXOJICTBY:
pyc. Tyua myueu;, MblIbHbIU NY3bIPL,
anen. boiled (stuffed) shirt; a straight arrow;
8. MIEPEHOC O CXOJICTBY OT BHEIIHETO BO3/ICUCTBUA:
pyc. Mypawku no cnune
anen. send a (cold) shiver down smb’s back (spine)
Q. MEPEHOC IO CXOACTBY C pe3yJbTaTaMd W HMHTEHCHUBHOCTBIO
npoTeKaHusi (PU3NYECKUX SIBJICHUM:
pye. Kamens ¢ oy,
anen. lift a load from smb’s mind
CaMbIM AEMCTBEHHBIM TUIIOM METa(OpPHUUECKOTO MEePEeHOCca B aHIVIMMCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX CUMTAETCA MEpPeHoC Mo cxOoACTBY aeictBus (pyc. 71,1%, anrm.
69,8%). MeHee TUIMYHBIM OKA3bIBAETCSl MEPEHOC MO CXOJACTBY NpusHaka. Cpenu
MeTapopuuecKUX (Ppa3eoJOTUUECKUX EIUHMI] OO0OMX S3BIKOB, OTPAKAIOIIUX
TICUXUYECKUE TPOIECCHl U CBOMCTBA JIMYHOCTH, UIMEET MECTO CIIOkKHasi meTadopa,
B OCHOBE KOTOPOH JISKUT BooOpakaemasi WiIu HepeaibHas CUTYallus, HalpuMep:
pyc. Ha ko3ze ne noovedewiv; ymen kax uepm,
anen. have been in one’s head; have a cobweb in one’s throat.
OTnauuuTenbHas 4yepra ATUX (Pa3eoIOTMUYECKUX EIUHUIl — MPOSBICHUE
HAIMOHATHHON CIIEU(PUKY MTOCTIOBUIT U TIOTOBOPOK TIPH COMOCTABICHUH SI3BIKOB.
Kak B aHrmickomM, Tak HW B PYCCKOM f3bIKaX CYIIECTBYIOT

runepOonnueckue meradopsl (pyc. 6,4%, anri. 5,9%).



13

Hanpumep:

pye. Cmompems 60 6ce 2naza; no yuiu 6100J1eHHbLI;

anen. Be in 20 minds; be fathoms deep in love.

OTnuuurensHON crnenupUKONd paccMaTpUBAEMBIX MOCIOBUIl U TOTOBOPOK
000MX $S3BIKOB, OTPAXKAIOIIUX TCUXUYECKHE MPOILECChl M CBOMCTBA JMYHOCTH,
SBJIIETCSI TO, YTO B WX OCHOBE JIS)KAT CPaBHEHHUS C IMOBAJKAMH W TOBEICHHUEM
XKUBOTHBIX (pyc. 46,6%, anri. 52,4%). OTo BbIpakaeTcs B TAKUX MOCIOBUIAX, KaK:

pyc. Basxcnviii kax naenun; ensaoum Kax 2yce HA 3apeeo;

anen. string like a wasp; stare like a stuck pig.

Coo0pa3HOCTh TMPOSIBJICHUSI TICUXMUYECKOTO COCTOSHUSL KMBOTHOTO H
YEeJIOBeKa M TIEPEHOC B COJACpP)KAHWE TIIOCIOBHUI[ W TIOTOBOPOK TPH3HAKOB U3
KUBOTHOTO MHpa JIEJAaeT CPEJICTBA BBIPAXKEHUS B ITHUX CIy4asX OCOOEHHO
HKCIPECCUBHBIMU, HATTPUMED:

pye. Hloooicumams  (npudicumams) X60Cm, BUNAMb XBOCHOM, XOOUMb HA
3AOHUX 1ANKAX,

anen. put one’s tail between one’s legs; (with) tail(s)-up, have one’s hackles
up.

BaxxHo oTMeTUTh, 4TO 00pa3HOCTh OCHOBHOM MacCChl MOCTIOBUI] U TTOTOBOPOK
B 000MX S3BIKaX 3aKIIFOYCHA B OCOOCHHOCTSX TMOBAJOK, MOBEACHUS JOMAITHUX U
JUKUX  JKUBOTHBIX, TMTHUI, HACEKOMBIX, PbIO, OJMHAKOBO 3aMEUYCHHBIX
Pa3HOS3BIYHBIMYM HAPOJaMH WJIW TPUIHCAHHBIX UM denoBekaM (Mptennena, 2006:
312). Ot 00pa3bl, OOBIYHO, OTPAXKAIOT HAIJISIAHBIA, XapaKTEPHBIA, MPHU3HAK,
0COOEHHOCTH MPOSBIICHUS TICUXUYECKOTO COCTOSIHHSI, KAKOTO-JTMOO MPEICTAaBUTEIIS
YKUBOTHOTO MHpPa U CBS3aHBI C OJUIICTBOPCHUEM TEX WIIM MHBIX Ka4eCTB YCIIOBEKa,
MIPOSIBJIICHUEM €T0 Tcuxudeckux ocooennoctelt (Jyoposun, 1995: 115).

Hapsiny ¢ BbieynoMsiHyTHIMU BHJIaMU (Ppa3eoIoTU3MOB, U B aHTJTHICKOM,
U B PYCCKOM SI3BIKaX UMEIOTCS TaK)Ke MOCIIOBHIIBI M TTIOTOBOPKH, B OCHOBE KOTOPBIX
JeXaT CpaBHEHHsI co cBoiictBaMu BemiecTB (pyc. 39,1 %, anrm. 41,2 %). 910
BBIPQKEHO B MOCJIOBHUIIE:

pyc. Mszok kak 8ock,
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anen. stick to smb. like a wax.

['maBHYI0O YacTh, XOTS W MEHEE MHOTOUYMCICHHYIO TIO CpPaBHCHHIO C
MeTtadopudeckumu (pazeosornsmMamMu U (GpazeoIoru3MamMu, MOCTPOCHHBIMA Ha
0o0pa3HOM CpaBHEHHE, 00pa3ylOT EIWHUIIBI, OCHOBAHHBIE HAa METOHUMHYECKOM
casure (pyc. 9,5 %, aurin. 14,7 %).

®pazeosloru3Mbl, OCHOBaHHBIE HAa METOHHMHUYECKOM CABUTE, B 000OHUX
SI3BIKAX TPEJICTABICHBI TAKUMH TPYIITIaMU:

1. MOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX HA3bIBAETCS OpPraH BMECTO
GyHKIIUA, KOTOPYIO OH BBITIOJTHSET:

pyc. Paszsecumo ywu,; nasocmpume enasa,

amen. keep one’s ears open,

OTU TOCTOBUIBI 3aHUMAIOT TJIABEHCTBYIOIIEE MECTO CpPEeAr YCTOMYUBBIX
CJIOBOCOYETAHUI, OTPAYKAIOIIUX MPOIECCHI BOCTIPUATHSI.

2. MOCJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH, TIEPEIAFOIINE IMOIIMOHATIBLHBIE COCTOSHUSA,
KOTOpbIE TMPOSBISIOTCS B SI3bIKE JKECTOB YENIOBEKa, B €r0 MHUMHKE, KECTax,
MOTOPHOM JeATebHOCTH Jiniia. Hampumep:

pyc. Xnonams enazamu, xeamamuvcsi 3a 207108,

auen. knit one’s brows; curl one’s lips.

pve. Llanvuas 2onosa, 0obpoe cepoye;

anen. a clear head; an open hand (cunexodoxa).

HeGonpryto  rpymmy  COCTaBIsIOT — MeTapopUueCKU-METOHUMHUYECKHE
MOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKH (pyc. 3,7 %, anrn. 4,1 %). Hanpumep:

pyc. Meonuwiii 106, kameHnHoe cepoye;

anen. a head of oak; a heart of gold.

1.3. CxoacTBa M pa3jnyms MOCJIOBHI] U MIOTOBOPOK

[TocroBuIlsl ¥ MOTOBOPKH HauboJiee XOpOIIO OTOOpakaroT HAIIMOHAIBbHO-
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KyJbTYPHYIO CHEIU(UKY HApOJa, €ro0 MEHTaJIbHOCTh U CaMOOBITHOCTh. OmHAaKo,
MOCJIOBULIBI CJIEAYET OTJIMYaTh OT MOroBopoK. ['maBHOUM cnenudukoil mocioBuIl
ABJISIETC MX 3aKOHUYEHHOCTh W HPABOYUYUTENIbHOE cojepxkanue. IlloroBopka
OTJIMYAETCS HE3aBEPIICHHOCTHIO U3PEUYEHUS, OTCYTCTBHEM IMOYYUTEIHHOTO
xapaktepa. Kak nmpaBuiio, B Ka4eCTBE MOTOBOPOK MPUBOJIATCS TAKUE BBIPAXKEHUS,
kak: «When pigs can fly» — «Korga pak Ha rope cBucHer». « When two Sundays
come together» — «Kornma myna ¢ comnnem BcTpetutcsi». [loroBopka, mo cioBam
Jlansi, 9TO OKOJIbHO€ BBIPAKEHME, IEPEHOCHas peub, MPOCTOE HWHOCKa3aHHE,
OOMHSK, CHOCOO BBIPAKEHHS, HO 0€3 HpUT4H, 03 OCYXKICHHUS, 3aKIIOUYCHUS,
MPUMEHEHUS: 3TO OJHA TepBasi MoJoBUHA TTocsioBUIIbI ([ans, 1989: 15).

Hamnpumep, BbIpaKEHHE «OH TIyI» OMMCAHO C MOMOIIBIO MOTOBOPKH: «Y
HEro He BCE JJ0Ma, OJHOM KJICTIKK HET, OH Ha IBETY MPUOUT, TpEeX HE mepeuTeT». B
YKMBOW PEYM MOCIOBUILY MOKHO HHU3BECTH JI0 MOTOBOPKHU, PABHO KaK U MOTOBOPKA
MOXKET Pa3BUThCA B MocioBulile: «CBanuBaTh ¢ OOJLHON TOJIOBHI Ha 3I0POBYIO» —
noroBopka; «CBanuBaTh ¢ OOJBHONW TOJOBBI HA 30POBYI0 HE HAKIATHO» —
nocioBunia (Mams, 1998: 78). CnemoBaTtenbHO, MOCIOBHIIA €CTh ITOITHYECKH
oopMIICHHBIM adopu3M, MOTOBOPKAa — H3pPEUCHHE, PEYeBOM 00OPOT, XO0JI0BOE
Beipaxkenue ({yoposun, 1995: 204). B crnoBape pyccKuX MOCIOBHI] U TTOTOBOPOK
B.II. XKykoB mnox mnocioBUIaMM TIOHMMAaeT KpaTKUE HAapOIHBIE W3PEUYECHUS,
UMEIOIIUE OJJHOBPEMEHHO OYKBaJIbHBIA M TIEPEHOCHBIN CMBICI, U COCTABJISIONINE B
rpaMMaTUYECKOM OTHOIIEHUU OCMBICIEHHO-3aKOHYEHHbIE Tpeioxkenus (JKykos,
1992).

N.A.BonomknuHa paccMaTpuBaeT MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH KaK KOPOTKHE
(b OJIBKIOPHBIE TEKCTHI, COCTOSIINE W3 OJHOTO M3PEUCHUS, UMEIOIINE CTPYKTYPY
MPOCTOTO WJIM CJOXKHOrO TnpemyioxkeHus. I[lo 3amedanuto wucciemoBaTes,
MOCJIOBUIIBI W TIOTOBOPKH 00JIaIal0T yCTOMYMBOCTHIO CJIOBApPHOTO COCTaBa W
rpaMMaTUYECKON CTPYKTYphl, CTAHOBSCh YacCThI0 KOHTEKCTAa, OHHM IOJHOCTHIO
COXPAHSIIOTCS KaK YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHUS, 3aHUMAIONINE TPaMMATHYECKU
He3aBUCHMOE TMojoxkeHue Bo ¢paze (Bomomkuna, 2006: 115). MHorma oueHb

TPYIHO OTJIMYMUTH MOCJIOBUILY OT IOTOBOPKH WJIM IPOBECTU YETKYIO I'PAHb MEXKIY
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TUMH XaHpaMmu. [loroBopka rpaHUYUT C MOCIOBUIIEH, U B CITyyae MPUCOETUHEHUS
K HEW OJIHOTO CJIOBa WJIM M3MEHEHHS TMOPSJIKa CJIOB IOrOBOPKA MPEBPAIIACTCS B
MOCIIOBUILY.

B ycTHOM peun mOroBOPKH YacTO CTAHOBSITCS IMOCTIOBHUIIAMH, @ TIOCJIOBHIIBI —
MOTOBOPKaMU. 3aCITy>KMBAIOT BHUMAHHUSI T€ BBIPA3UTENIbHbBIE CPEACTBA, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX JTOCTUTACTCS CTOMKOCTh WJIM 3allOMUHAEMOCTH TIOCIIOBHI] U ITOTOBOPOK.
OnHO U3 TakuX CPeACTB — 3To To4yHas pudma, Hanpumep: «Little strokes fell great
oaks». «A stitch in time saves nine». OOblyHas cOanaHcupoBaHHas (opma
AHTTIMICKUX TIOCJIOBUIl W TIOTOBOPOK SIBJISiETCSl Hamboyiee MHOTOKPAaTHO
npumeHsieMbIiM TipuemoM: «More haste, less speedcome, easy gofather, like sony.
KpaTkocTh SBJII€TCS OJTHUM U3 TJIABHBIX aCIIEKTOB 3aIIOMHUHACMBIX BHICKA3bIBAHH.
Tonpko OYeHb HEMHOTHE TMOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKHA MHOTOCJIOBHBI, OOJIBITUHCTBO
U3 HUX COJAEPXKHUT He Oojiee YeThIpeX CJIOB, HAIpUMEp TaKHe IOCIOBULBI U
noroBopku: «Boys will be boys». «Men tell no tales». «Better late than never».
«Practice makes perfect» (JIurunos, 2000).

Wtak, MbI MOKEM CENaTh BBIBOJ, YTO YUEHbIC HE MIPUIIUTH K €IUHOMY MHEHHIO Ha
OIpe/iesIeHuEe TEPMUHOB «IIOCIOBHUIIA» U «IIOTOBOpKa». KaxpIil aBTOp Mo-CBOEMY
UHTEPIIPETUPYET JaHHBIE TIOHATHS, HO OOJBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB HAa3bIBAIOT
MOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKHU KaK YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS MOYUYUTEIHHOTO
XapakTepa, OTpa)karolre 0COOEHHOCTH HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHON CICIM(PHUKHU

SI3LIKOBOM KapTHHBI MHPa TOI'O UJIKM HHOI'O HAapoa.

1.4. UccnenoBaHue aHIJIMIICKUX MMOCJTOBHUIl U MOTOBOPOK B padorax

OTCYCCTBCHHBIX U 3apyﬁe)KHbIX JIJUHI'BUCTOB

[lepeBoa aHTIMHCKUX TIOCIOBHUI[ W TOTOBOPOK, OCOOCHHO OOpa3HBIX,
MPEACTABIIAET MHOTOUYHUCIICHHBIE TPYJHOCTU. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO MHOTHE U3

HHUX ABJOTCA KpPAaCOYHBIMH, OMOLIMOHAJIbBHO HACBIINICHHBIMU 060pOTaMI/I,
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MPUHAICKANIMU K KaKOMY-JTHOO pEeueBOMY CTHIIIO W YacTO HOCSIIMMH SIPKO
BBIPKEHHBIN HAITMOHAJIBHBIN XapaKTep Hapo/a.

[Ipu mepeBojie aHTIUNUCKUX TOCJIOBUI[ U TMOTOBOPOK CJIEAYET YYUTHIBATH
OCOOEHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOpPOM OHHU ymnoTpeOnsitorcs. Jljisi MHOTrHMX
AQHTJIMICKUX  TIOCJIOBUIl W  TOTOBOPOK  XapakTepHbl MHOTO3HAYHOCTH U
CTHJIMCTUYECKAs] Pa3HOIUIAHOBOCTh, YTO OCIIOKHSIET UX TIEPEBOJI HA IPYTUE SI3bIKU.
B sTtom maparpade MBI paccMOTpPUM HCCIICIOBAHWUE AHTIUHUCKUX IOCIOBHIl U
MOTOBOPOK B pabOTax OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBHCTOB, CIIOCOOBI
nepeBojia MOCIOBUIl U MIOTOBOPOK € aHTJIMICKOro si3bika Ha pycckuit (I'oiumkoBa,
2004: 287). TpynHoctH miepeBOAa AHIVIMICKUX TMOCIOBHUI] M IOTOBOPOK
oOHapy>kuBaroTcs Bcerja. Eciu yuuThIBaTh Bce 0COOCHHOCTH aHTIIMICKOTO A3BIKA,
TO, MEPEBOJIUTH MOCIOBUILIBI M TTOTOBOPKHU, KOTOPBIE CUUTAIOTCS YaCThIO KYJIbTYPBI
HapoJa Ha IPYTOU SI3bIK OYE€Hb CI0KHO, HAIIPUMED, AHTTIUHCKAs TOCIOBULIA:

«The pot calls the kettle black» (1)

JIOCIOBHBIN NEPEBOJI ATOM MMOCIOBUIBI 3ByUYUT TaK:

«"op11ok 003bIBAET ATOT YAHUK Y€PHBIMY (2)

Ecnu ny1s aHrim4ad cMBICH OCJIOBHIIBI IOHSATEH, TO AJISI PyCCKOTO YEI0BEKA
9Ta MOCIOBUIIA KAKETCS YeM-TO HOBBIM, TIOATOMY CMBICJ HE BCETrJa PACKPhIBACTCS
MOJIHOCTBI0. 3HAYUT, JJIsi TOTO, YTOOBI M PYCCKHUM MOHSUI TO, YTO XOTEJU CKa3aTh
MOCJIOBUIIEH aHTJIMYaHe, HaJl0 UCKATh PYCCKUN SKBUBAJICHT:

«Unst OB KOpOBA MbIUAJA, a TBOS MoMoTdaay (3)

Takoli BapuaHT Oosiee MOHATEH W OMMKe pycckomy dyenoBeky. Ho ecnu
MEPEBECTH €€ OMAITh HAa aHTJTUUCKUH S3BIK, TO MOTYUYUTCS CIEAYIONIEE:

«Anyone’s cow may moo, but yours should keep quite» (4)

Kax BuguMm, nepBoHauanbHbli BapuaHT (1) nanék oT koHeduHoro (4).

IlepeBon Ha Jpyrod A3bIK KpbUIATBIX CJIOB, IMOCJIOBHUI, IOTOBOPOK,
CpPaBHEHMI U APYTUX OOpa3HBIX CPEACTB sA3bIKA SABJISETCA TPYAHOM 3aa4ueli; Mpu ee
BBITIOJTHEHUU TIEPEBOAYMKA MOJICTEPEraeT PsiJi OMACHOCTEH, HEBEACHUE KOTOPBIX
MOKET MPUBECTU K 3HAUUTEIbHBIM HCKAXEHUSIM CMBIC/Ia NEPEBOAUMON UIAMOMBI

(Kynun, 1964: 332).
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JI.®. ImutpueBa, C.E. Kynuesuy, E. A. Maptuakesuu, H. @. CmupHoBa
OTMEUAIOT, YTO OYE€Hb YacTO MPU TMOJHOM COBMAJECHUU (POPMBI PYCCKOTO U
aHTIUICKOro (pa3eoqoru3Ma UX 3HAUECHUSI MOTYT HE COBMaiaTh. Tak, aHIIHICKOe
BbIpaxkeHue to lead by the nose 3HauuT «BecTH Ha MOBOMY, BCELIENIO MOJUYUHUTEY B
OTIIMYME OT PYCCKOTO «BOAUTH 3a HOC»; stretch one's legs mMeer 3HaueHue
MIPOTUBOIOJIOKHOE TOMY, UTO HAIIPAIIMBAETCS], & UMEHHO: «IIPOTYJIATHCS, Pa3MATh
Horm». [lono6ubiM o6pa3om to throw dust in the eyes o3HauaeT «0OMaHBIBATHY,
«IyCKaTh MbUIb B IJ1a3a», «XBacTaThbcs, BaxHu4aThy. [1og00HO 3TOro oOpa3zHoe
BBIDQKEHHUE MOXKET OBbITh HEMPaBWIHLHO HCTOJKOBAaHO IO TPUYUHE €ro
acCOLMAaTUBHOMY TIOJIOOHMI0O C COOTBETCTBYIOUIMM  (Ppa3eoJOTU3MOM  sI3bIKa
nepeBoja, Hanpumep: to pull the devil by the tail non BiMsHEEM PyCCKOTO sI3bIKa
3TO BBIPAXKEHHE MOXKET OBbITh HMCTOJKOBAHO KakK «AepxkaTb Oora 3a OOpomy»,
BMECTO 3HAUYEHUSI — «HAIPAIIUBATHCS HA HEMPUATHOCTUY. [10100HBIE COBIaICHUS
OUYEHb YaCTO BCTPEUAIOTCS B aHTIIMHCKOM sI3bIKe. BeneacTBue yero, npu nepeBoje
CJIeAyeT YUYUThIBATh, YTO MHOTHUE AHTJIMUCKUE MOCIOBHIIBI U TOTOBOPKH, HECMOTPS
HA UX CXO0KECTh B PyCCKOM SI3bIKE UMEIOT PA3IMYHbIC 3HAYCHUS.

Aunrnmiickas ¢paszeonoruss OTAMYaeTcss OONbIIeH CEMaHTUYECKOW U
CTUJIMCTUYECKOM MHOTO3HaYHOCTHIO ([IMuTpueBa, 2005: 120). Hanpumep:

to take the floor — B 00111eCTBEHHO-TIOIUTUYECKOMN KM3HU O3HAYACT "B3SThH
CJIOBO, BBICTYIIUTh Ha COOpaHUN», a B OBITY — «IIOWTH MOTAHIIEBATHY;

to have the hell of a time — B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa — MOYKET UMETh
MPOTHUBOIOJNOXKHBIE 3HAYEHUSI «XOPOIIO IPOBECTH BpEMS» M — «IONAcTh B
MeperuieT, UMETh OOJIBIITNE HEMPUATHOCTIY;

you never can tell — MOXXHO MepeBECTH «IIOYEM 3HATH» U «UEM YEPT HE
IIYTUT», YTO CTHJIMCTUYECKU JJATI€KO HE PABHOLIEHHO.

HecooTBeTcTBHE MEXIy TOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMHU MOKET OBITh
CBSI3aHO C KOMIIOHEHTAMH MX CEMaHTHUKU. Tak, aHTJIMICKUM dpazeosiorusm to save
one’s skin COOTBETCTBYEeT pPYCCKOMY «CHAcTH CBOK IIKYpy», KOIZJa OH
ynoTpeossieTcsi B OTpUliaTeNibHOM cMbicie. Ho 3Ta ke mocioBuila MOXXET UMETh

IMNOJIOJKUTCIIBHYIKO  OKpaCKy, HW TOraa TIICPCBOJ OKAXKCTCA HCIPABHUIIbHBIM.
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Hanpumep: «Saved Tim’s skin by typing his report for him» — «bertu cnacna
TuMma oT HEeNpUATHOCTEH, HameyaTaB 3a Hero Jokiaany (Jlutsuuos, 2000).

Takum 00pa3oM, O3HAKOMHUBIIMCH C pabOTaMH MHOTUX HCCIeI0BaTeNen
(FO.I1. Conony6, C.I'.bepexan, A.B Kynun, XK. A. 'onukosa, B. H.Komuccapos u
JIp.) MOXHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO MPHU MEPEBOJIE MOCIOBUI] U MOTOBOPOK IEpen
MEPEBOIYMKOM CTOSIT JIB€ OCHOBHBIE 33]1a4H:

1) ctporoe co0t0/IeHrE HOPM COYETAEMOCTHU CJIOB B IEPEBOJAUMOM SI3BIKE;

2) nepenada oOpa3zHOCTH (ppazeosioruzma.

Ho goctrup 3THX 3a7a4 He Bcerjaa yAaeTcs, Tak Kak B MpoLecce MmepeBoaa
MBI CTaJKUBA€MCSi CO MHOTMMHU TPYIHOCTSIMH — pa3HHUIlAa B MEHTaJbHOCTH, B
KyJbType, B 00bI4asiX, B YCTOSIX, B ObITE, U T/I

1.4.1. CnenuduKa nepeBoa aHIJIUNACKUX MOCJTOBUIL U IOTOBOPOK

Metoa ppa3eosioruuecKoro IKBMBAJIEHTA

BonbmmnactBo uccnenosareneit ( B.H. Komuccapos, JI.®. JImutpuena, C.E.
Kynnesuu, B.C. MogecroB, H.®. CmupHOBa) BBIACISIOT YETHIPE TIJIABHBIX
crocoba mepeBojia MOCIOBUL U MOTOBOPOK. IlepBblil THI COOTBETCTBUN OOBIYHO
UMEHYIOT (Ppa3eoornuecKUMU SKBUBAJICHTAMU.

[Ipy uCHOJIL30BaHUM TAKUX COOTBETCTBHI COXPAHSIETCS BECh KOMILIEKC
3HAYEHUN NEPEBOAUMBIX IMOCIOBHUI. B Takom cilydae B pyCCKOM SI3BIKE MMEETCA
oOpa3Hasi TOrOBOpKa, COBHAJAIOIIas [0 BCEM IapaMeTpaM C TOCJIOBHUIEH
aHTJIMICKOrO sA3bIKa, HarpuMep: to read between lines — «uyuTaTh MEXIy CTPOK».
Strike the iron while it is hot — «xyii xxene3o , moka ropss4o».

[IpuMeHeHre Takoro COOTBETCTBUS MO3BOJIAET O0JIEE MOJHO BOCIIPOU3BECTH
WHOSI3BIYHYIO ITOCJIOBHILY, M MEPEBOAYHK, MPEXKAE BCErO, NOJIKEH €r0 OTHICKATh.
Tem He MeHee, 0OpU OBTOM CleAyeT NOMHUTb Takue OOCTOATENIbCTBA,
OTrPaHUYHUBAIOLINE BO3MOXKHOCTh NMPUMEHEHHsI MEPBOro BUAa (Ppa3eoJOrHUEeCKUX
COOTBETCTBUI. Bo-nepBrIX, (pa3eosornyeckux 5KBUBAJICHTOB CPaBHUTEIIBHO

HemMHOro.  OObIYHO, OHM  OOHApYKHMBAIOTCSI Yy  TaK  Ha3bIBa€MbIX
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MHTEPHAIIMOHAIBHBIX (Pa3eOIOTU3MOB, KOTOPbIE 3aMMCTBOBAaHBI 0OOMMU SI3bIKAMU
U3 KakKoro-HUOy/b TPEThEro s3bIKa, TJIABHBIM 00pa3oM, JIATUHCKOTO WIIU
rpeueckoro: the hill of Achilles — «AxunnecoBa naray», the sword of Damocles —
«JlamoxnoB meu» (MoaectoB, 2004: 114). ®dpaszeosoruyeckue €IUHUIIBI MOTYT
OBITHh 3aMMCTBOBAaHBI U B 0oJiee MO3AHUI nepuoi. Tak, U aHTJIMICKUHN, U PYyCCKUI
S3BIKM 3aMMCTBOBAIM M3 (PpaHIly3cKOro si3blka MocioBuIly: Le jeu ne vaut pas la
chandelle — «The game is not worth the candle»; «Wrpa ne croutr ceu». Bo-
BTOpBbIX, kKak oTMeuaeTr B.H Komuccapos, npu 3auMcTBOBaHHN 000OUMU SI3bIKAMU
OJTHOTO M TOro >e€ (pa3eosoru3mMa €ro 3Ha4eHUEe B OJHOM M3 HHX MOXKET
BUJIOM3MEHUTHCS, U B pe3yjbTaTe 3TU (HPA3€OJOTU3MBI OKAKYTCS «JI0KHBIMHU
JIpY3bSIMH MEPEBOTUNKAY» — CXOJHBIMU 1O (hOpME, HO MO CONEPKaHUI0 OHU OYyIyT
paznuunbl (Komuccapos, 2002: 424).

Metoa (ppa3eo/Ioru4YecKOro aHaJIora

Bropoit BuI (pa3eosorH4ecKux COOTBETCTBUM JEMOHCTPUPYIOT —TakK
Ha3blBaeMble  (pa3eojoruueckue  aHajorn. B cioyyae  OTCYTCTBUS
(bpaszeosIorMuecKoro HKBUBAJICEHTa, TpeOyeTcs moao0parh (Ppa3eosorusmM ¢ Takum
K€ TIEPEHOCHBIM 3HaY€HHWEM, OCHOBAaHHOM Ha Jpyrom obpase, K mpumepy: A bird
in the hand is worth in the bush — «1ydiie cunuily B pyku, 4em xypasisi B HEOe».
Make hay while the sun shines — «kyii xene30, moka ropsao.

[IpuMeHeHre COOTBETCTBHS 3TOTO BUJA rapaHTUPYET TOCTATOYHO BBICOKYIO
CTENEHb SKBUBAJIECHTHOCTH. HO M 3/1€Ch CyIIECTBYIOT HEKOTOPHIE OIpPAaHHYEHUS.
Bo-niepBrix, mo wmHenutro B. H KowmwuccapoBa, mnepeBoguuky HEOOX0IUMO
COXPaHUTh SMOLMOHAIBHBIE U CTHJINCTUYECKHE 3HAYEHUS ITOCIOBUL U IOTOBOPOK.
Amnrnuiickas nociosuna «Jack of the trades», u pycckoe uspeduenue «mactep Ha
BCE PYKH» OTHOCATCA K YEJIOBEKY, KOTOPBI MOXET 3aHUMAaThCs JIIOOBIMU
BceBo3MoxkHbIMU netamu (Whitelaw, 1997: 388). Opnako, pycckuii HauoM He
ABJIIeTCS (Ppa3eoJOrMYECKUM aHAJIOTOM aHIJIMMCKOMY, MOCKOJIbBKY y HHUX HeE
COBIAJAIOT 3MOLUMOHAIBHBIE 3HAYEHUS. B pycCKOM sI3BIKE, 3TO, IEUCTBUTEINBHO,
MacTep, yMeJell B MOJIOXKUTEILHOM CMBICIIE, @ B aHTJIMUCKOM SI3bIKE 3TO — «master

of none», To ecTb HeyMexa, NOPTANMI Bce, 3a 4To Oepercs. Bo-BTophIX,
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NEPEeBOJUUKY  TpeOyeTcss  y4uThiBaThb JBa  (akTOpa:  CTHIMCTHYECKYIO
HEPaBHOIICHHOCTh HEKOTOPHIX aHAJIOTOBBIX MOCJIOBHI] (JIUTEpAaTypHOE aHTIUNHCKOE
«can the leopard change his spots» Henab3d NEPEBOAUTh PYCCKUMU
Pa3rOBOPHBIMU  BBIPAKEHUSAMH «YEPHOTO KOOeIss He OTMOellb Ja00ena» W
«ropbaToro Moruja HCIOPaBUT») U HAIMOHAIBHYIO OKpacKy TIOCJOBHIl U
MOTOBOPOK (TakK, XOTSl aHIIMiicKas mocioBuia «to carry coals to Newcastle u
what will Mrs Grundy say?» 1o cMbICIIy ¥ CTUIMCTHYECKON OKPAaCKE MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT PYCCKOM IOCIIOBHIIEH «€34uTh B Tyldy CO CBOMM CaMOBapoM» U
«4TO0 OYIEeT TOBOPUTH KHATWHA Mapbs AJiekceBHa?», TOJBKO MOCIEAHUE B
nepeBojie  ucnonb3oBaHbl ObiTh  He MoryT (Kommccapos, 2002: 251).
HannoHalbHO-OKpAIlIEHHbIE TMOCIOBUIBI M TOTOBOPKH CJIEAYET TNEpeAaBaTh
pycckuMu (hpazeosoru3mMamu, B KOTOPhIX HallUOHAJIbHAs OKPACKa OTCYTCTBYET:

to fight like Kilkenny cats — «00poThCsl HE Ha KU3Hb, & HA CMEPTHY;

when Queen Anne was alive — «<BOBpeMsI OHOY;

Queen Anne is dead! — «oTkpbu1 AMEpHKY!»

JocaoBHbii nepeBoj ¢ppa3eosoru3smMoB (KaabKHUPOBAHUE)

Kak ormeuaer JI.D. [ImMutpueBa, IOCIOBHBIM IEPEBOJ, KaJIbKUPOBAHUE
MOCJIOBUIl M TMOTOBOPOK MOTYT OBITh MPUMEHEHBI JIUIIb B TOM Clly4ae, €ClId B
pe3ysibTaTe KaJIbKUPOBAHU MOJIy4aeTCsl BhIpakKeHHUE, 00pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO
BOCITPUHUMAETCSI PYCCKUM YE€JIOBEKOM M HE CO3JAET BIEYATIEHUS BBIAYMAHHOCTU
¥ HECOOTBETCTBUS OOILEMPUHITHIM HOpMaM pycCKoro sizbika: a cat may look at a
king — «cMOTpeTh HU Ha KOro He Bo3Opansercs» (Jmutpuera, 2005: 170).

CoOOTBETCTBUSA-KAIbKK  00JIAJIalOT  OMPECICHHBIMUA JIOCTOMHCTBAMU M
JIOBOJIbHO IIMPOKO MCIOJIB3YIOTCS B IIEPEBOAYECKONM TNpPaKTUKE. Bo-mepBbIx,
NOTOMY YTO OHHM [O3BOJISIIOT OCTaBUTh OOpa3HbIM CTPOW OpUTHHANIA, YTO
HEMAaJIOBa)XHO B XYA0’KECTBEHHOM I1epeBoJie. BO-BTOPBIX, OHM JAalOT BO3MOXHOCTD
NEPEeBOAUMKY MPEOJ0JIETh TPYJHOCTH, KOTOPhIE BO3HUKAIOT, KOTJa B OpUTHHAJIE
o0Opa3 oObITpBIBACTCA ISl CO3/MaHusl pa3BepHyToil MeTadopsl (Bunorpagos, 2001:
36). Tak, y pycckoii nocnoBuiibl «CosioBbsi 0ACHSIMU HE KOPMATY» €CTh aHTJIMACKUI

¢dpazeonoruueckuit anamor — «Fine words butter no parsnip», HO
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IpeanoUTUTENbHEH UCTIONb30BaTh KajabKy — «Nightingales are not fed on fairy-
talesy. B.H. KomuccapoB oTmedaer emie oJHy HEMaJOBaXHYI TPYAHOCTb MpPU
CO3/1aHuU (Ppazeosornyeckoil KaabKu — 3TO MpUAaHHE el MOoaXoismend (Gpopmbl
Kpbu1aToi ¢pasbl. st 3TOro u3peako 1enecoodpasHo MpUOIU3UTh KaJbKy K YK€
uMmeroemycs oopasiy. Tak, Ay nepeBoaa aHIIMHUCKON mociioBULbl «Rome was
not built in a day» He MOXeT OBITh UCIIOJIb30BaHA PYCCKas MOCIOBHUIIA C TAKUM K
NEPEHOCHBIM 3HAaYEHUEM — «HE cpa3dy MoOCKBa CTpoWiach» — U3-3a €ro
HAIMOHAIBHOU OKpacku. MOXKHO JaTh TOUHYIO KaJIbKy «PuM ObUT IOCTPOEH HE 32
OJIUH JICHb», HO €lIe JIydllle MpUOJIU3UTh €ro K pycckoi mocnosuie «He cpazy
Pum crpousnicsa» (Kommccapos, 2002: 221). Ilo3naBarenbHO, 4YTO MOPOW
MEPEBOTYMKAM, YJIa€TCSl BHEAPUTH B SA3BIK MEPEBOJA NAXKE KYJIbTYpPY MOCIOBUIl U
OTroBOPOK. YacTo, 3TOT MyTh NPUMEHUM K MTOCIOBHUIAM U TIOTOBOPKAM, UMEIOLIUM
Ooubnenckue, aHTUYHbIC UM MUGDOTOTHIECKHUE UCTOUHUKH.

OnucarenbHbId nepeBoa ¢ppazeo10rusMoB

JL.®. Omutpuena, C.E. Kynuesuu, E.A. Maptunkesuuy, H.®. CmupHoBa
YTBEPKJIAIOT, UTO B LEJSIX, OOBSICHEHUSI CMbICIIA TTOCIIOBULL U TIOTOBOPOK, KOTOPBIE
HE HUMEIOT B PYCCKOM $3bIKE HHM aHajora, HU SKBHUBAJIEHTA W HE MOJJIEKAT
JIOCIIOBHOMY TEPEBOY, NEPEBOAUMKY KENATEIbHO NPUOETHYTh K OMUCATETLHOMY
NIEPEBOLY, HALIPUMED:

a skeleton in the cupboard — «cemeiiHas TaliHa; HEOPUSATHOCTD,
CKpbIBaeMasi OT IOCTOPOHHHUXY;

grin like a Cheshire cat — «yXMbUIITBCS BO BECH POTY;

Peeping Tom — «4enoBek ¢ HE3IOPOBHIM JTIOOOTBITCTBOM, TAWHO CIIEISIIIHIMA
3a IPyTUMUNY;

the real McCoy — «oT/IM4Has BElb, HEUTO BECbMa LIECHHOE;

give a wide berth — «u36eratb, yKIOHATBHCS.

Anrnutickas nocnosuinia «dine with Duke Humphrey» — «ocrtatbcst 6e3
o0ena», BO3HUKJIA B CBSI3M C TE€M, YTO HUIUE MPOCWINA TOJAsHHE Ha MarepTh
OJIHOW W3 JIOHJAOHCKHUX IIEpKBEH, riae OblT MOoXOpoHeH Hekui repror I'emdpu. B

PYCCKOM A3BIKC Yy HCC HCT TAKHX COOTBGTCTBHﬁ, a KaJIbKa ((06eI[aTb C repuoromMm
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I'emppu» He HamensieT MpeacTaBICHUEM O €€ MepeHOCHOM 3HaueHuu. [Ipupercs
YIOBIIETBOPUTHCSI CKPOMHBIM «XOJIUTh TOJIOIHBIM, OCTAaThCs 0€3 00eaar.

Jlamee, MBI pacCMOTpPUM JAPYrod MpUMEP, KOTOPBIM CBSI3aH C AHTJIMKACKOMN
IOpUANYECKO MpakTukou. Beipaxkenue cut off with a shilling — «mmmTECs
HACJIEJICTBA», CBS3aHO C TeM (haKTOM, YTO €CJIM OTEI[ 3aXO4yeT JMIIUTh ChIHA
HACJIEJICTBA, TO OH HE MOKET IIPOCTO HE YIIOMSHYTh €r0 B 3aBEUIAHUHU, [IOTOMY 4TO
B 3TOM CJIy4ae 3aBellaHHuEe MOXET ObITh OCHOpeHO. BOT mouemy, oH muIieT «A
ChIHY MOEMY JIF00O€3HOMY 3aBElllat0 OJMH IIMJIJTMHTY, TOKA3bIBas, YTO OH HE 3a0bLI
O CbIHE, a, CKOJIbKO OH €My OCTaBHJI, Ha TO €ro poauTesbekas Bois. [Ipu nepeBoe
3TO OyZIET MPOCTO O3HAYATH «JIUIIUTH HacleacTBa» (Jmurpuena, 2005: 225).

[TonBoast UTOrM, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO CYHIECTBYET HEMaJO CIIOCOOOB
IIEPEBOJIa aHIVIMMCKUX MOCJIOBUI] U ITIOTOBOPOK HA PYCCKHUM sA3bIK. [ TaBHas 3amada
IIEPEBOIUMKA - IMOHATH, NPOAHAIU3UPOBATH U IEPEOCMBICIUTH IMOCIOBULY WU
MIOTOBOPKY, IMPOYYBCTBOBaTh Ha ce0€ KyJNbTypy aHIJIMYaHWHA, €ro oObIYaH,
MEHTaJIbHOCTh, MPEXAEC YeM Moao0paTh aJeKBAaTHBIA crocol ee mepeBonpa. OT
ATOTO HAMPSMYIO 3aBUCUT, KaK BOCIIPUMYT U OLICHSAT NE€PEBEACHHBIE OCIOBULIBI U

ITIOFOBOPKH CITYLIATENH.
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BriBoasl mo I'V/IABE 1

PaccMOTpeHHBIN TEOPETUYECKUMI MaTepuai €lle pa3 JoKas3ajl 3Ha4YUMOCThb
M3yYE€HUs TOCIOBUIl U MOTOBOPOK, B LEMAX M3YYECHUS MEHTAIUTETA, KYJIbTYPhI
AHTJIOSI3BIYHON CTpaHbl. AHIVIMMCKUE TOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH XPAHST B SI3BIKE
HApOJHYIO MYAPOCTh. B HUX OTpakaeTcst UCTOPUS U MUPOBO33PEHHUE CO3/IABLIETO
WX HapoJia, ero TpaJaulliK, ObIT, HpaBbl, OObIYau, 3/IpaBblii CMBICT U IOMOP.

B aHrnuiickom s3bIk€ KUBYT COTHM TMOCJIOBHII W TIOTOBOpPOK. OHuU
CO3/1aBaJIUCh MHOTUMU ITOKOJICHUSAMU JOJIEN, Pa3BUBAIINCH u
COBEPUIEHCTBOBAINCH B TEYEHHUE CTOJIETUN.

HUccnegoBanne mnokazano, 4YTO IIOCIOBULBI WM TOTOBOPKHU  SIBJISIFOTCS
HarIsiAHBIMU U O(PGEKTUBHBIMU U CPEACTBAMH BBIPAKECHHUS MHUPOBOCIPHUSATHUS
HOCHUTEJIEU aHTIIUMUCKOTO SI3BIKOB.

Cy1iecTByeT MHOTO OINpPEAEIICHUI MOCIOBUIl U MONOBOPOK, TEM HE MEHEE,
UX HE CIeAYyeT OTOXKACCTBIATh. K U3y4eHHIO MOCIOBUI] U OTOBOPOK 00paIiajinch
oteuecTBeHHbIe U 3apyOexxkHble TUHTBUCTHI (C.I'. bepexan, B.C. Bunorpamnos,
T.C. demuna, B.I1. )Kykos, .E. Mutuna, JI.®. JImurpuena u ap.).

[IpoBeass TEOPETMYECKOE WCCIEAOBAHUE, Mbl IPHUILUIA K BBIBOAY, YTO

CymECTBYIOT TaKM€ OCHOBHBIC HCTOYHHUKKW BO3HUKHOBCHHUSA AHTJINMCKUX ITOCJIOBHIL
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U TOrOBOPOK: HApOJHOE, JIMTEpaTypHOE, OHOJEHCKOe MPOUCXOXKICHHE,
3aMMCTBOBaHME W UCIOJb30BaHME OUTaT Illekcrupa B KadyecTBE IMOCIOBUIL U
IIOTOBOPOK.

[TocnoBuilbl cieayeT OTJIMYaTh OT TOTrOBOPOK. ['JlaBHAast OCOOEHHOCTh
MIOCJIOBHIIBI — 3TO €€ 3aKOHYEHHOCTh U HPaBOYUYHUTENbHOE coepkanue. [loroBopka
K€  XapaKTEepU3yeTCsd  HE3aBEPUICHHOCTBIO  YMO3AKIIOUEHHS, OTCYTCTBHUEM
MIOYYUTENIBHOTO XapaKTepa.

[Ipn mepeBojie aHIVIMKUCKUX MOCIOBHUI] M IOTOBOPOK CJEAYET Y4YWUTHIBATH
OCOOEHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHHU YHNOTPEOJIAIOTCS, U Ul TOTO, YTOOBI U
MOHATh TO, YTO XOTENM CKa3aTh MOCJIOBULIEH AHIJIMYAHE, HAJI0 UCKATh PYCCKUU
DKBUBAJICHT. BBINEISIOT YEThIpe OCHOBHBIX METOJIOB IEPEBOJA AHTIUHCKHUX
IOCJIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK: METOJ (Ppa3eosOrMueckoro SKBUBAJICHTA, METOJ
(pa3eosoruueckoro  aHajuora,  JIOCJIOBHBIA  MepeBOJ  (Ppa3eosoru3MoB,
OIMcaTeNbHbIN NepeBo (PPa3eoIoru3MoB.

N3yyas aHruiicKrMe MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH, CPAaBHUBAS UX C PYCCKHUMHU,
MBI TI0JYy4a€M BO3MOYKHOCTh CYIIECTBEHHO pAaCIIMpPUTh 3HAHUE AHIJIMHCKOIO
A3bIKa, 03HAKOMUTHCSI C HEKOTOPBIMU OOBIYasIMH M (haKTaMu UCTOpUM AHIIIWU, a
Takke O00OTaTUTh POJHOW SI3bIK, HAYYUTHCS IMOHUMATh HAPOJHYIO MYIPOCTh,

HpI/IO6IIII/ITBC$I K O6IH€‘ICJ'IOBC‘ICCKI/IM MOpPAJIbHBIM HCHHOCTSM.
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I'/TABA 1I. ®yHKIHOHHPOBaHME AHIVIMICKUX IMOCTOBHUI U IOTOBOPOK

2.1. AHrJIMHCKHe MOCJOBMILbI U MMOTOBOPKH, MOCBAIIICHHBLIC TPYAY B KU3HU

YeJI0BCKa

HanuonanpHblli XapakTep MOCIOBHUI] U IOTOBOPOK aHIIIMHCKOIO Hapoja
OTIPEMIETSICTCSl €r0 OBITOM, YKJIAJO0M JKH3HU, YCIOBHSIMH Tpyna, Tpamurusmu. C
INOMOIIbIO TIOCJIOBULl M IOTOBOPOK MBI MOXKEM TMPEACTaBUTh HAI[MOHAJIBHO
OOYCIJIOBJIEHHYI0 CaMOOBITHOCTh B MHUPOBOCIHPHUSTAM HApoJa, B OTHOUIEHUH K
TpyAy, K cembe, K Jpyx0Oe. B mpenpiaymieil r1iiaBe Mbl  HCCIEI0BAIH
TEOPETUYECKYI0O OCHOBY aHTJIMACKUX TIOCJOBHII U MTOTOBOPOK, U JJISI JOCTHIKCHHUS
MOCTaBJICHHOW LI€JIM, HAM CJIeAyeT MPOaHAIM3UPOBATh AHTJIMHCKUE MOCIOBUIBI U
NOTOBOPKHU, TOCBSIIEHHBIE TPYAy B JKU3HHM YEJIOBEKa, POJM CEMbH M JIOMa, U

aHTJINNCKHUE IMOCJIOBUIIBI U IIOI'OBOPKHU, ITOCBAIICHHLIC ;[py>1<6e MCXKAY JIHOJAbMHU.

2.1.1. AHrauiicKue nocJJOBHUIBbI ¥ MOTOBOPKH 0 0JIar0JapHOM Tpy/ae

JlanHbIH 0030p AHTJIMHCKUX TMOCJIOBHI[ M IMOTOBOPOK, OMUCHIBAIOIIUNA TPY/I
BO Oyaro uyenoBeka W OOIIECTBA MbI HAadald C TIOCIOBUIl U TIOTOBOPOK,
MOCBSIIICHHBIX TPYAY B JKU3HU YeJOBEKa, B 1eyioM. Hanbonee MHOTOUMCICHHOM
TPYIIION SBJISFOTCS TIOCIOBUIIBI C TIOJIOKUTEIIBHBIM OTHOIIIEHUEM K JIENTy U padore,

Harpumep: No sweet without a sweat — «Hudero cinaakoro 6e3 mota»; Nothing to
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be got without pains — «Huvero e mocturaems 6e3 6onm»; He that would eat the
fruit must climb the tree — «Tot, kTO X04eT checTh (PYKT, JOJDKEH CHadala
3ane3Th Ha aepeBo»; He who would search for pearls must dive for them — «Tor,
KTO HILET )KeMYYT, T0JKEH HBIPSITh 3a HUM»; He that will eat the kernel must crack
the nut «ToT KTO ChecT sIpo, MOHKEH criepBa pa3outs ckopiymy» (Miller, 1999:
500). B »Tux npumepax noadépKkruBacTcs 3HaAaUCHUE 00s13aTEIbHOCTU MPUITIOKCHUS
yCHIui Juisi pe3yabTata. KpoMe Toro, mo JaHHBIM TIOCIOBHIIAM M MOTOBOPKaM
MOXHO CJIIeJlaTh 3aKII0YeHHWe O TOM, YTO IS AHTIMHCKOTO Hapoja XOpOIIHUH
pe3yJbTaT AaeTcsl YIOPHBIM TPYIOM.

UenoBek AOJDKEH MPUKIIAIbIBaTh HEMAJIO YCHIIMM, 4TOOBI €ero pabora gana
wioael. Takke, KeJaTeJIbHO OTHOCHUTCS K JIFOOOM TPYyIOBOM AESTEIBHOCTH C
MIOJTHOK MEPOU OTBETCTBEHHOCTH. DTa OCOOCHHOCTH B TIOJTHOM MEpe peaanu3yeTcs B
TaKuX IOCJIOBUIIAX AHTJIMMCKOTO s3bIKa, Kak: If a job is worth doing it is worth
doing well — «Eciu paboTy cTouT aenarth, TO CTOUT JenaTh €€ xopouoy; If you
can’t be good, be careful — «He Moxemns aenaTh Xoporno, Jeiaaid TIIATSIbHOY;
Never do things by halves — «Hukorma Huuero He aenail HamoJIOBUHY». OTH
MPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT, YTO AHTIIMYAHAM Ba)KHO Kau€CTBO BBHITIOJHEHHON PaOOTHI.
B cBoro ouepenb, HEOOXOAMMBIM SBISICTCS TIOBEICHNE PaOOTHI 10 KOHIIA.

st Toro, 4ToOBl OBITH YBEPEHHBIM B KAaueCTBE BBIMIOJHAEMOW pabOTHI,
Jydiie caenaTh €e caMoOMy, a He TMepeKajpiBaTh Ha JAPYrUX JIoAe. Jta uues
BBIpAXKaeTCsd B TAaKWUX TMocioBHIaX, kak: If you want a thing well done, do it
yourself — «Ecnu xouernib, 4ToOBI 71710 OBLIO CAENIaHO XOPOIIOo, JeNail ero camy»;
Self done is well done — «Xopoio aenaercss To, 4TO JelaeTCs COOCTBEHHBIMU
pykam»; Many hands make light work — «Korna pyk mHoro, pa6ora coputcsi».
[IpuBen€HHbIC TOCIIOBHIIBI  COAEPKAT PEKOMEHAAIIMM HE TICPEKJIaJbIBaTh
OTBETCTBEHHOCThH 3a PE3yJIbTaThl TPYJa Ha OCTAJIbHBIX, & PACCUUTHIBATH TOJIHKO Ha
cobctBeHHbIe cuiibl (BacunbeBa, 2004: 224).

B anrmiickom s3bIKE TaKkKe BeIWKAa POJb OpyIud Tpyaa B pabodem
nporecce. K gaHHON KaTeropuu OTHOCSTCS TIOCJOBHIIBI O HEOCYIIECTBUMOCTH

TPYZOBOTO Tporiecca 6e3 opyauit Tpyna, Hanpumep: What is the workman without
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his tools — «YUrto 3a paboTHUK 0e3 cBOMX HWHCTPYMEHTOB»; A good workman
doesn’t quarrel with his tools — «Xopommii MacTep HE CCOPUTCA CO CBOUMU
UHCTpyMeHTaMu». [lo MpeanokeHHBIM NpUMEpaM Mbl MOXEM 3aMETHTh, YTO
aHTJIMYaHEe XBAJISAT YMEHHE B3aUMOJICHCTBOBATH C OPYAMSIMHU TpyJAa, a TaKkKe To,
YTO YEJIOBEK HE MOXET OBITh XOpOIIUM TPY>KEHHKOM, HE HMes TMPH STOM
OTIpEICICHHBIX OPYAUN TpY/Ia.

BaXHO OTMETHTBH, YTO COCTOSIHHE OpPYAMM TpyJda SBIAETCS IOKAa3aTelleM
CTENICHU OTHOIICHHUS 4YesloBeKa K pabore. B aHrmmiickoM si3bIke 3TO 3HAYEHUE
BBIPAKAETCA B CIEAYIOIIMX aHINIMCKUX mnocioBuiax: A bad workman always
blames his tools — «Ilmoxoit paboTHHK Bcerga OOBHHSET COOCTBEHHBIC
UHCTpYMEHTHI»; A bad workman quarrels with his tools — «Hux4yemHbI1it paboTHHK
C MHCTpyMeHTamMu He B nagy»; A bad shearer never had a good sickle — «¥Y
HEZ0OPOCOBECTHOTO ~ CTpUTaJIi HUKOIZAA HE OBUI0O  XOPOIIMX  HOMKHHUID).
[Tpoananu3upoBaB 3T MPUMEPHI, MBI YETKO BUANM, KaK HETaTUBHO aHTIIMHACKUAN
HapoJ OTHOCHUTCS K JIIOJsAM, KOTOpble BHUHST B IUIOXOM pabore He cels, a
COOCTBEHHBIC OPY/Us TpyAa.

B aHrmiickux mocioBUIAX M IMOTOBOpPKaX OTMEYAETCs CHUCTEMHOCTb
pabouero mpoiiecca, B 3TON I'PYIIE PACKPHITO OOIBIIOE KOIUYECTBO AHTITUHCKUX
MOCJIOBUIl U TOTOBOpOK, Hampumep: Feather by feather a goose is plucked —
«IlIeppImiko 3a MephILLIKOM — U Tych ouunan»; If at first you don’t succeed, try, try,
and try again — «Ecnu nmoHavany Thl HE peycnen, npooyi, mpolyii, mpoOyH emey;
Diligence is the mother of success (good luck) «IIpunexanue — Math ymaumy»;
[IpencraBnenHple MpUMEPHI YKA3bIBAIOT HA TO, YTO IPH BHITIOJHEHUH PaOOTHI
HEOOXOJMMO TPYIUTHCS YCEPIHO, U JeNaTh paboTy MOCTENEHHO, CUCTEMATUYHO.
HyXHbIIi pe3ynbTar AJOCTUraeTcss HE cpasdy, a IyTEM JOJIOM U TPYIOEMKOU
paboTsl: An oak is not felled at one stroke — «/ly0 He cBanuuIb OJHUM yAapOM»;
Rome was not built in a day — «Pum ObL1 HE 32 OJTUH JIEeHb TOCTPOEH».

Kpome Ttoro, mamu Obuta 3amedeHa emi€é oOJHA aHAJNOTUYHAs Tpymma
AHTJIMACKUX TOCJIOBHI], CO 3HAYEHUEM IOJIHOTO MOTPY>KEHUSI U BOBJIEYEHHOCTH B

pabounii mpouecc. Hampumep, Takue aHrnmiickue mociaoBHLBL: A cat in gloves
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catches no mice — «Kot B nmepuaTtkax mbimu He noimaeT»; He who would catch
fish must not mind getting wet — «KTo XxoueTt ppIOKy moiMarth, He JOJDKEH OOSThCS
HAaMOKHYTh». [IpuBeIEeHHbIE TpPHUMEpPHl TMOKA3bIBAIOT HAM, YTO HE JOCTHUTHET
pe3yibTaTa TOT, KTO OOUTCS MbUIbHON paboThl. M3 3TOrO Ccrnepyer, 4To aHrIu4aHe
OUYCHb YBAKUTEIHLHO OTHOCATCS K TPYAOBOMY IpOIlECCy, U JaKe Tps3Has padbora
OTIpaBJIbIBAET PE3yJIbTaT.

Bonpmyto Tpynmy B QHTIMHACKOM SI3BIKE COCTABIISIIOT TTOCTOBHIIBI |
MOTOBOPKHK, OTMEYAlOUIMe 3HA4YMMOCTh YBJIEUEHHOTO Hauyajga paboThl U
TIIATETLHOTO JOOPOCOBECTHOTO JIOBEACHUS HadyaToro jnaena g0 kodma: The end
crowns the work — «Konen Benuaer nmeno» (Whitelaw, 1997: 388); A good
beginning is half the battle — «Xopomiee Hauano — monoBuHa OUTBB»; A good
beginning makes a good ending - «Xopolee HayaI0 CIOCOOCTBYET XOPOIIEMY
KOHEIly». B 3THX TOCIOBUIIAX M TIOTOBOPKaX MbI BHJIMM, KaK Ba)KHBI JTarlbl
pabodero mporecca A aHMIM4YaH. B Takom ciydae, meneycTpemMiIeHHOEe Hadasio
MOMOTaeT YeJI0BEKY JOOPOCOBECTHO BHITIOJHUTH CBOIO PadoTy.

Takke, 0c000 3HAYMMBIM SBISETCS TPEANOYTCHHE CBOCBPEMEHHOTO
BBITIOJIHEHUS paboThl, Hanpumep: Never put off till tomorrow what you can do
today — «Hukorga He oTkimajpiBaii Ha 3aBTpa TO, YTO MOYKHO CHACNIATH CETOIHS).
Make hay while the sun shines — «Kocu u cymmu ceHo, MOKa COJIHIIE CBETUTY;
Make provision for a rainy day beforehand (in good time) — «3anacaiics
MPOBU3UEN HA JOXKIUIMBBIM JIeHb 3apaHee». [IpuBeleHHBbIE ITOCIOBUIIBI
MOMUEPKUBAIOT BAXKHOCTH JOOPOCOBECTHOTO OTHOIICHHUS K TPYIy, TOJIB3Y
He3arno3/aa0ro BeinoaHeHus padoTsl (Kymauera, 2006: 115).

Hamu Oputa BbpmeneHa emi€é ojHa TpyNma aHTIIMHCKUAX —TOCIOBHII,
BBIPKAIOIINX IMOJIOKUTEIBHYIO OIEHKY pa0ouei NeATEeIbHOCTH M PEATU3YIOIINX
3HaueHne «lIpeanouTuTen HOCTh TpyZa YIOBOJIBCTBUIO». B aHIIHMICKOM sA3bIKE
ATO 3HAYEHHUE BBIpakaeTcs B mocioBuiiax: Business before pleasure — «CrHauana
paboTta, mOTOM yAOBOJLCTBUs»; In the morning mountains, in the evening
fountains — «YTpom ropsl, BeuepoM ¢doHTaHb (JIuTBHHOB, 2000). OTH

aQHTJIUNCKHUE ITOCJIOBHIIBI n IIOTOBOPKH HOI[‘-IépI(I/IBaIOT 3HAYHUMOCTb n
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TJIABEHCTBYIOIIEE MECTO POJIU TPYJa B UETOBEYECKOM KU3HU, a OTIBIX MPU3HACTCS
JUIIb Kak Harpaga nociie padbotsl. [1ocIoBUIBI MPU3BIBAIOT JIOJAEH OTIBIXaTh, HE
oymas o paboTe, TOJBKO IMOCJe TOro, Kak OHa 3akoH4eHa, Hampumep: Place for
everything and everything in its place — «CHaudana neno, moToMm paspiieueHus». B
PAaCCMOTPEHHBIX TIOCTOBHUIAX AaKIICHTHPYETCS BHHMAaHHE Ha TOM, 4YTO padora
JIOJKHA 3aHUMATh IJ1aBEHCTBYIOIIEE MOJIOKEHUE.

B 3HauuTeNnbHON CTENEHU IS OCIOBHUI] M IMMOTOBOPOK AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA
MPUCYIIE BhIpaKeHHE 3HaUeHUs «3aBUCUMOCTD pe3yibTaTa oT npodeccuoHaIn3Ma
MacTepa», TO €CTh CIAXEHHOCTH pa0OThl IPY HATWMYUH OTPECICHHBIX YMEHHUI. SO
1s the workman so is the work — «KakoB mactep, TakoBa u pabota»; Such
carpenters, such chips — «Kakue mioTHUKH - Takue u menku»; The work shows the
workman — «PabGoTta moka3biBaeT pabOTHHKa»; PaccmaTpuBaeMbIe ITOCIOBUIIBI
MOKAa3bIBAIOT, YTO IJIOXOMY PAOOTHUKY HHMKOT/IAa HE JOCTUTHYTh Kaue€CTBEHHBIX
pe3yabraroB. [lomumMo 3TOrO, 1O PabOTE MOKHO MOHSITH U OMNBIT, U CIOCOOHOCTH
YeJIOBeKa, U €ro OTHOIICHHE K COOCTBEeHHOMY Tpydy, Hampumep: He works best
who knows his trade — «Jly4iie Bcex paboTaeT TOT, KTO 3HAET CBoe Aeso»; A good
anval does not fear the hammer - «Xopomias HakoBajbHS HE OOUTCS MOJOTa»
(ITpokonwesa, 1996: 98).

AHIIUMHACKUM  HApOJ pacCMaTpUBAET TPYIAOBYIO JEATEIbHOCTb, Kak
HeoOpaTUMoe JIeHCTBHUE, U TOBOPUT O HEBO3MOXKHOCTH HUCIIPABUTH YK€ CACIAHHOE
neno, HanpuMep: What’s done, cannot be redone — «Uto cnenano, To HE MOXET
ObITH Mepenenano». OaHako, OMMMOKN OIICHUBAIOTCS KaK MPUOOpETEHHE OIbITa B
TPYJOBOM JEATEIHLHOCTH. 3HAUCHUE «IIPABO B TPYJE HA OIMMUOKY» BBIpAKAeTCs B
TaKUX aHMUCKUX mocioBuiax: He, who makes no mistakes, makes nothing —
«Tot, xT0 He ommbaeTca, HuYero He aenact»; He is lifeless who is faultless —
«Tot G6e3xusneH, kTo 6e3suHen» (Blume, 1999: 399).

K Ttomy e, aHTTTUHCKOMY HapoJy CBOWCTBEHHO BHUMATEIILHOE OTHOIIICHHUEC
K TPYZly, TOYHOCTbh, ONIPSATHOCTH M TIIATEIHHOCTH B paboTe. 3HaueHue « TOUHOCTh B
paboTe» omuchIBaeTCs B TAaKUX aHIVIMMCKUX MocioBulax: Score twice before you

cut once — «OTMEpPb ABAXIbI U OTPEXKb eIUHOXKbI»; Measure the cloth ten times,
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thow canst cut it but once — «OTMepDb AecATh pa3 MOJIOTHO, IPEKIE UEM OTPE3ATHY.
Bno6aBok, 3To 3HaUeHHME MPOCIECKUBAETCS B aHrauickou mocioBuiie: Jack of all
trades is a master of none — «J/Ikek, Ha3pIBAIOUIMI ceOs MacTEpOM pa3HbBIX
pemeceln, He ymeeT HU4Yero». Mcxoas W3 3TOro, Mbl BHUIUM, YTO Ba)KHBIM JIJISI
aHTIIMYaH SBISETCA TPYH, KOTOPBIM TpeOyeT COCPEeAOTOYCHHOCTH Ha OJHOM
npeaMere.

B aHrmiickom $3bIKE MHOTOYMCIEHHOW SIBJISIETCS TPyNIla IMOCIOBHI] U
MIOTOBOPOK, MOPHUIIAIOIINX JICH B padoTte, Hanpumep: By doing nothing we learn to
do ill — «Huuero He nenasd, mbl yuumcs maoxoMy»; An idle brain is the devil’s
workshop «IIpa3gnas rosoBa — mactepckas apsaBosiay; Idleness is the mother of all
evil «IIpa3nHocTs (6€37e51be) — MaTh BCEX OPOKOBY». AHAIU3UPYS ITU MOCIOBUIIBI
MO>XHO TIPUUTH K BBIBOJY, YTO Y aHTIMHCKOTO Hapoja JOABIPh U 0€31eTbHUK OBbLT
caMbIM Mpe3peHHbIM YesioBekoM (Ctuiikona, 1981).

AHTIHIICKAE TIOCJIOBHIIBI W TIOTOBOPKM  ITOKa3bIBAIOT  HETATHBHOE
OTHOIIEHUE K TE€M, KTO HE XOYET TPYIUTHCSA, B HUX C OTKPHITOW HPOHUEH U
capKa3MOM BBICMEUBAIOTCS JICHTSU U O0€31CTbHUKH.

B aHrmiickom si3pIke€ OY€Hb MHOTO TOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK, CBSI3aHHBIX C
oOpazaMH >KMBOTHBIX, OJIMLIETBOPSIOIIMX TPYyAOJ00He U JO0OPOCOBECTHOE
OTHOIIEHUE K paboTe, TakWx Kak mdena, O00Ep WM mNTUYKA. AHTIIMYaHE
NPUMUCBHIBAIOT ITYEJIE TaKWe KadecTBa, Kak TpyAodtoOue, THIATEIbHOCTD,
BBIHOCJIMBOCTH B TPYJIOBOM ACATEILHOCTH, HarpuMep: A busy bee has no time for
sorrow — «TpymonmoOuBOl Muelke HEKorjaa rpycTuTh»; As busy as a bee —
«TPYynOMIOOMBEIN, Kak muenay; No bees, no honey «He Oyner muén — He Oyner u
ménay»; The early bird catches the worn — «PaHHss mTUyka JTOBUT uYepBSIUKa»
(Whitelaw, 1999). TlogoOHble 3HAYCHHS PEATM3YIOT AHTJIMHCKUE MOTOBOPKH,
mpeacTaBsone oopa3 000pa, Hampumep: an eager beaver; to be as busy as a

beaver — « Tpyn01100UBBIii, Kak 000EPY.
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2.1.2. AHIIMiCKHe MOCJIOBHUIBI M MIOTOBOPKHU 0 He0JIaroJapHOM Tpy/ae

B anrnuiickoM s3bIke TakkKe MOXXHO BBIJCIUTh TPYNIY TOCIOBUIl U
MIOTOBOPOK, KOTOPBIE HE OCYXAAIOT OTCYTCTBUE pBEHUS K pabote, Hampumep: All
lay load on the willing horse — «Ha noGpocoBecTHyto momiaab Bce Tpy3
B3BaimBaoT»; Only fools and horses work — «PaGotator Tonbko mypaku u
nomaan»; Honour and profit lie not in one sack — «4ecTHOCTh U BbITOJIa B OJTHOM
Melike He Jexar». [lo 3TuM mociaoBHIIaM MOXKHO MPOHAOIOJaTh KOPBICTHOE
oTHoIIeHus K padote. Eif Bcerna nomkHa ObITh 0OecrieueHa 10CToWHas Harpajaa. 3

Crnenyroniasi BbIBIIEHHass HamMHu Trpymmna nepenaét 3HaueHue «Mactep-
npodeccruoHan Bceraa ocTaérest 6e3 NpoAyKTOB COOCTBEHHOIO TPYAay, HallpUMED:
None more bare than the shoemaker’s wife — «Hukto He 00C Tak, Kak >keHa
canoxkHukay; The shoemaker’s wife is the worst shod — «Kena canoxxnuka 00yTa
xyxe Bcex»; Ever busy, ever bare — «ToT, kTo Bcerma 3aHsT, Bcerna roin.
[lepBoHayanbHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE OMHCHIBAIU TOCIOBHIIBI JaHHOM TPYIIIHI,
ObUIO TakuM, 4YTO MacTep BcCerja JODKEH OTJIaBaTh NPOU3BOAUMYIO UM
IPOAYKIMIO ISl TIOJTy4eHHUsl MPUOBLTH B JPYrOM JKBUBAJCHTE, HE WMeEs JIMYHOU
HOJIb3bl OT MPOU3BOJUMOrO TOBapa. DTH AHIJIMHCKHE MOTOBOPKHM MOTYT UMETh
JIOTIOJIHUTEIbHOE 3HaUeHHE — HeOIaroaapHblid TPyA.

[TpoBOPHOCTH M TOCTIENTHOCTh B paboTe 0003HAYAETCS KaK HEKelaTelbHas
paboTa, KOTOPYIO HEKAUeCTBEHHO BBHIMOIHIIOT. COOTBETCTBEHHO, KpUTEPHid
BPEMEHH, OTBEACHHBIA Ha TPYH, BIMUSET HAa PE3yibTaT, YTO pacCMaTpUBAETCs B
cienyromux npumepax: Nothing to be done hastily but killing of fleas — «Huuero
HE ClIeJlyeT JAesaTh MOCIEeNHo, KpoMe JoBiau 0y10x»; Hasty climbers have sudden
falls - «Tot, kTO OBICTPO KapaOKaeTcs BBEPX — PUCKYeT BHE3alHO ynacTby»; Haste

make waste — «llocnmemHocTh coBepiiaer pactpary»; Make haste slowly —
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«Crermm MeUICHHO». JTO B OYEPEIHON pa3 MOKA3hIBAECT BAXKHOCTH TINATEIHLHOTO
BBITIOJTHEHHSI CBOSH paOOoTHI IJIs1 aHTIIMICKOTO HAapo/Ia.

Bo MHOrMX aHIHMICKWX TIOCIOBHUIIAX M IIOTOBOPKAaX BOCIPUHUMAIOT
OOJTOBHIO, KaK HEIOOPOCOBECTHOE OTHOIIEHUE K padoTe, Hanpumep: Great talkers
are little doers — «Tot, KTO MHOTO TOBOPUT — Majo aenaeT»; Deeds, not words —
«HyxHnbpl nena, a He cioBay; Actions speak louder than words — «llocTtynku
roBopsAT Trpomue, 4em cioBa»; Good words and no deeds — «OmHM KpacuBbIe
CJIOBa, a Jies He BUaHOY»; Least said, soonest mended — «Ilo3xe roBopu, OnicTpee
nenaity. JlaHHBIE MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO YEIOBEKA CHadayla OIEHWBAIOT IO
€ro JACUCTBUSM. A JIIOJU, KOTOPBIC MPEANOYUTAIOT CJI0BA ey — MOPHULIAIOTCS.

AHIIHIICKUE TOCTOBUIBI U MOTOBOPKH JAHHOM TPYIIIbI, MPEICTABIISIONINE
HETaTMBHOE OTHOIICHUE K ITYCTOCIIOBHIO 0€3 3HAYMMOTO BBIMOJHEHUS HYIHOU
paboThl, JIEMOHCTPUPYIOT OOJBIIYI0 BBIPA3UTENBHOCTh, OJlaroiapsi HAJIHYUIO
CpaBHEHMI U mapaynenn3MoB, HanpuMep: A man of words and not of deeds is like
a garden full of weeds — «YenoBek cioB, a He Jell, YTO Caj MOJHBIA COPHIKOBY;
Doing is better than saying — «4em roBoputb, Tak Jiydiie aenatsy; Easier said than
done — «Jlerue cka3ath, yeM caenathby»; Good words without deeds are rushes and
reeds — «CnoBa 6e3 zief1, Bce paBHO, YTO TPOCTHUKOBBIE 3aPOCITNY.

HeGonpimyro rpynmy IOCIOBHII W TOTOBOPOK —AHTJIMHCKOTO  SI3bIKA
COCTABJISIFOT MMAPEMUN C HETaTHBHBIM OTHOIICHWEM K OECKOHEUHOMY TPYIdy H
OTCYTCTBHUIO MPOYMX MHTEPECOB B *U3HM uenoBeka. Hampumep: All work and no
play makes Jack a dull boy — «beckoneunass pabota 6e3 OoTAbIXa U pa3BJICUCHUS
nenaet xeka ckydnsim», A woman’s work is never done — «Pabore mo momy
koHna Her», work like a horse — «PabOoratp kak momans, hard labour —
«KaTtopHbie paboThD».

B 1iennoM, MOXHO czenath BBIBOJI TOBOPHUTH O BBICOKOW CTENICHU MOYTCHHUS
aHTIIMYaH K TPYAOBOW JEATECILHOCTH, a TakKXke, K TPYKCHHKaM, KOTOpPbBIC
poecCHOHATEHO ¥ CBOEBPEMEHHO BBITIOJIHSIIOT COOCTBEHHYIO paboTy.

[leperinéM K pacCMOTPEHUIO MOCJIOBUI] U MOTOBOPOK O APYrou, HE MEHEE

BBDKHOU cpepe KU3HEACITETbHOCTH YeJI0OBEKa, KOTOPOH SIBISIETCS JOM U CEMBSI.
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2.2. AHIIMHCKHE MOCJIOBHUIbI M TIOTOBOPKH 0 IOM€E M CeMbe

[TonsiTust 1oM U ceMbsi OOBEAMHEHBI HECIy4yalHO, MOTOMY YTO JOM B
TPaJUIIMOHHOM CO3HAHHH BCEX HAPOJOB — 3TO HE TOJBKO COOPY>KEHUE WM KpHbIIa
HaJ TOJIOBOM, HO M >XKUiulle Tena M aAyxa. [loaToMy B aHITIMHCKOM S3bIKE
CIIOBO «IOM» YacTo ymoTpebmnsercs ansi 0003HA4YeHHs] YIOTHON KOMQOPTHOU
cpeapl oOWTaHUs, B KOTOPYIO JOTMYECKH BKJIHOYaeTca U cembsi. CIOBO «JOM»
MHJIOEBPONIEHCKOT0 MpOUCXoxkaAeHus (cp. Ap. uHA. damas — «aom», rped. domos —
«cTpoeHuey, nat. domus — «1om», ari. dome — «kynoyi» u HeM. Dom — «kymod,
CBOJ» M T.H.). DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO Ha A3BIKOBOM YPOBHE IOHSTHE
«JIOM» COXpaHSET HEKOTOPYI OOIIHOCTh CMBICIIOBOTO COJEpXKaHUs y psijaa
HapoaoB. Kpome 3HaueHus «3gaHus», TlI€ MOKHO JKUTh, IOHATHE <«JIOM», B
CIIOBapsIX pa3HbIX S3BIKOB, HECET CIEAYIOIIUE 3HAYCHMs: KYyNOJd WJIM Kphllla
(aHry.), cTpoeHust UIsl KUThA, Kujoe 3aaHue (pycc.). OOpaiasch K TOJKOBBIM
CIIOBapsiM, Mbl BBISICHWJIM, YTO CaMbIM II€PBBIM TOJIKOBAHHEM CIIOBA «JOM»
SBIISIETCS. MMEHHO «MECTO MJisi TMPOXKUBaHWUS». Kpome TOro, 3TO SIBJICHHE MBI
HaOoaeM, aHAIU3UPYs CEMAHTHKY aHIJIMHCKUX cioB «house» u «homey.
[lepBpiM 3HaueHHWEM B CJIOBApE€ BBICTYMAET <(OKWIMIIE», BTOPHIMH U
MOCIEAYIONMMH 3HAYCHUSIMH — «3JIaHUSl JUIA  KaKWX-TMOO OpraHu3aIuii.
CrenoBaTenbHO, B 3HA4YCHUHW aHrIMiickux «house» u «homey orpaxaercss wunes
MOMEIIEHUST ISl OKWIbs, paOOThl WIM JAPYroro BPEMSINPOBOXKICHUS. ITO
CBUCTEIHCTBYET O TOM, YTO Ha MEPBBIH TUIaH BBIXOJUT MAaTePHATbHOCTH JAHHOTO
MOHSITHSA, TO €CTh 3TO CTEHBI, KPBIIIa, OTOPOKEHHOE MPOCTPAHCTBO.

[IpencraBisii  co0O  CaMOCTOATENBHOE  3aMKHYTOE  MPOCTPAHCTBO,
OTPaHUYEHHOE OT BHEUIHEr0 MHpa, JIOM TMPOTHUBOCTOUT  OTKPBITOCTH,
HEOTPAHUYEHHOCTH, HEOMPEIEICHHOCTH M XaoCy YYXKIOro MpOCTPaHCTBA U

ABIIACTCA CBOCO6p33HI>IM Cp€aACTBOM 3alIMTEI YCJIOBCKA. A HMMCHHO, BHYTPH 3TOI'O
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MIPOCTPAHCTBA YEJIOBEK UYBCTBYET ceOsi KOM(POPTHO W B OE30MaCHOCTH: CTCHBI
crlacaroT OT BETpa, KphIa OT JOXKIS M cHera. Ho B «1oMe» 4elnoBeK HaXOIUT
ClaceHue HE TOJBKO OT HEOJAronpusTHBIX MPUPOIHBIX SBICHUNA, HO W OT
JYIIEBHBIX MEPEKUBAHUA. TO €CTh «JIOM» OJUIETBOPSET HE TOIBKO (PH3UIECKOTO
IIOMOIIHKMKA, HO M Ticuxosorudeckoro: A house divided against itself cannot stand
— «JloM, pa3zieseHHbIN MomoyiaM — yCcTosTh He cMoxkeT». An Englishman’s home
Is his castle — «/lom aHrIMYaHKHA — €70 KPEMOCThY, «MO# IOM — MOSI KPEITOCThY.

Takoe BOCHpPUATHE MOHSATHS «JOM» Mbl YaCTO BCTPEYAEM B AHIVIMMCKOMN
KyJIbType. Mbl BUIUM JTIO00BB K POJHOMY JOMY — CAMOMY JIYUIIIEMY H JIFOOMMOMY
mecty Ha 3emute: A cock is valiant on his own dunghill — «Kaxnpiii metyx xpabp
Ha CBOEH HAaBO3HOM Kyuey, «Bcsk Kyauk Ha cBoeM Oosiore Benuk». East or west,
home is best — «Bocrok nu wiau 3amaa Ju — jJoma Jiydiie Bcero», «B roctsax
xopoiio, a 1oma jydiie». There is no place like home — «Het mecTta nydiiie cBoero
nomay», «B roctax xopormio, a goma sryamey. Charity begins at home — «Xougenib
OBITH OJarojieresieM, 3aliMHUCh CBOMM JOMOM», «CBosl pyOarika Oiauxe K Teay».
Every bird likes its own nest best — «Kaxmast nTuia cBoe THE3IBIIIKO JTOOUTY,
«Bcsik kynuk cBoe 60s10T0 XBamuT» (Kennedy, 1998: 347).

B nameit pycckoii camoOBITHOM KynbType MoHsATUS «PonuHay, «poaHas
3eMIISI» U «JIOM» OY€Hb OJU3KU. B TO Bpems Kak B aHIJIMICKOW KyJIbType OoJjiee
OJIM3KKMM M POJHBIM CUUTAIOTCS UMEHHO «JIOM», HO HE «CTpaHay, B 1ejioM. J[oM B
CBOEM pOJie TIPOTUBOCTOUT CTpaHE, KOTOpasi BOCIIPUHUMAETCS Kak OoJiee dyxas,
nanekas u onacHas. [IoHSITHE «10M» B pyCCKOH KyJIbType OoJiee OOMUPHO, YeM B
aHTJIOCAaKCOHCKOW. MHorooOpa3ue 3auMCTBOBAHHBIX KYJbTYp Ha TEPPUTOPUHU
OJTHOM  CTpaHbl, TMOXalyd, BBI3bIBAIOT  I[OJCO3HATENIbHYI0  MOTPEOHOCTH
dbopmupoBaHus 00iee y3KOTO MPEICTABIEHUS O CBOEM JIOMEY.

Bo3Bpamasch K CyXIEHUIO, YTO «JIOM» TapaHTUPYET YETOBEKY HaJICKHYIO
3aIATYy OT BHEIIHUX (PAKTOPOB, MOXKHO TMPEIIOJIOXKHUTh, YTO TOHSATHS «IOMY,
«home» u «houUSe» OMHUCHIBAIOT HE TOJBKO CTAHAAPTHHIC MPU3HAKUA 3HAYCHUS
«IIOM», TAKHE KaK «CTPOEHHUE, KyUPEKICHHE», HO U «B3aUMOOTHOIICHU». A ITH

B3aMMOOTHOIIICHHUS, B MEPBYIO Oouepe/ib, HAUMHaKOTCs ¢ ceMmbu: His hat covers his
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family — «Ero nursma mokpeiBaeT Bcro ceMbio», «be3 xo3smHa, Kak 0e3 MIarmKmy.
The family is one of nature's masterpieces — «CeMbsi — 3TO OJMH M3 IIEACBPOB
TIPUPOJIBIY.

JIoM OJMIETBOPSET «CBOE» MPOCTPAHCTBO, U OHO HEIOCTYIMHO HHKOMY,
KpOME CEMbHU; OHO TIPOTHUBOIIOCTABJICHO «UY>KOMY» OKPY)KAIOIIEMYy MHPY.

Men make houses, women make homes — «Myx4nHa CTPOUT JOM, a KEHIIUHA
JieNIaeT ero poaHbIM ogarom». A house is not a home — «Jlom — 3To erie He ceMbsi»
(Sheringham, 1991: 421).

OTHU TOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKU HATJISTHO TMOKA3BIBAIOT pa3rPaHUYUS MEXTY
MOHATHSMH (OKHJIUIIE» U «CEMbsS» B AHTIIOSN3BIYHOW KyIbType. AHAIOTH ITHX
MIOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK €CTh M B PYCCKOM S3BIKE, YTO CBHJIETEILCTBYET 00
UJCHTUYHOCTH OTHOIIEHUS K JaHHOU cdepe xku3Hu. Hanmpumep: «MyxumHa
CTPOUT JIOM, KCHIIMHA €ro cosmaer»; «3manue emié He aom». Camo mo cebe
TIOHSITUE «CEMbs» HECET TOJIOKHUTEIBHBI CMBICH, U, KaK NPaBUJIO, B HETATUBHOM
KOHTEKCTe He wucrnoib3dyerca. Cembsi — 3TO BCerja Hekas CBSIICHHAs OCHOBA
YEJI0BEUECKOro Omaronoyiyuus. OTO MOXKHO YBHJIETb UM B pPYCCKOM, M B
aHTJIOS3BIYHON KyJIbType. Hampumep, B Takux nocimoBunax: «Bcs cembst BmecTe,
Tak W Aylia Ha MecTe»; «B ceMbe TH000BH Ja COBET, TaK W HYXIbI HeT»; «B
JIpyX’HOU cembe U B xonof Temno». Blood is thicker than water — «KpoBb ryie
BOb», «CBosi pyOamika Ommke k temy». The family is a heaven in a heartless
world — «Cembst — 310 ipuioT B Oeccepaeunom mupe». Charity begins at home —
«brarorBopuTeILHOCTH HAUMHACTCS ¢ ceMbH». As the tree, so the fruit — «KakoBo
JIEPEBO, TAKOB H IO, «SI00K0 OT si0moHM Hemaneko magaeT». The black crow
thinks her own birds white — «YepHoii BopoHe CBOM NTEHIbI KAXKYTCS OCIBIMEY,
«Bcsikoit matepu cBoe auta mmito» (Whitelaw, 1997). Every family has a black
sheep — «B kax0# ceMbe ecTh YepHast OBIa», «B cembe He 0e3 ypoaay.

BaxHO OTMETUTH, YTO CMBICI, KOTOPBIH KaKJash KyJbTypa BKJIaJbIBACT B
MIOHSITHE «CEMbsD» HMMEET CXOKHE AaCHeKThl. TakuM 00pa3oM, pPycCKOe CIIOBO
«CEeMbs» TPOUCXOIUT OT CTapociaBsiHCKoro cbmuii — «uensigp, paobl,

A0OMOYAZCI», TO €CTb OHO PaCKpbIBACT OTHOIICHUSA JIIOI[ﬁﬁ, KOTOpPBLIC HC BCEraa
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MOTYT OBITH CBSI3aHBI POJICTBEHHBIMH y3amMH. Kpome TOro, 3TO CJIOBO
WCIIOJB30BANIOCh [IJISl BBIPAXKEHUS JaXXe HE PpOAOBOHM, a TEepPpPUTOPUAIBHOU
oburHOCTH Trofiel. V1 B HBIHENIHEee BpeMsi Mbl Ha3bIBA€M CEMbEH HE TOJBKO CBOMX
POJICTBEHHUKOB, HO W JIIOJIEH, KOTOpbIe OJM3KH HAM JIyXOBHO, C KOTOPBHIMU MBI
uMeeM HeuTo obmiee (pabora, yueba, x000M), HEKYIO CBS3YIOIIYIO HHUTH,
HafpuMep, C OJHOKJIACCHUKAaMM, C KoJleraMu mo padote. B aHIIOA3BIYHOM
KYJbTYypE IMOXO0XKEE BPSIA JU BCTPETUTCA. TeM HE MEHee, B aHIJIMHCKOM S3bIKE
cmoBo «family» mMeeT CXO0XKyr STHUMOJOTHIO C PYCCKHUM CIIOBOM ceMbs. OHO
MPOUCXOJUT OT JIaTUHCKOro «famulusy, 4to 03HavaeT «servanty (ciyra).

Kak ™Mbl BUguM, U B PYCCKOM, U B AHTJIUKWCKOM S3BIKE CIIOBO CEMbS
M3HAYAJIbHO OTHOCHUTCSI K 3HAUCHUIO «CIyTra». DTO MOXKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO
NEepBOHAYAILHOE HA3HAYEHHUE CIYr ObLJIO CJIEAWTHh 3a JIOMOM, JEpKaTh €ro B
YUCTOTE€ U TOpsAKe, obeperaTh OT HETaTUBHBIX BHEIIHUX BO3JEUCTBHM. A cO
BPEMEHEM YEJIOBEK, KOTOPBIM yCTpauBad BECh OBIT UM YIOT B JIOM€ CTAaHOBUJICS
YJIEHOM COOTBETCTBYIOIIECH CEMBH.

[ToxBoAst UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO JJIs1 AHTJIMYAH JOM, CEMEWHBIN OYar sBISIOTCS
OIHUMH W3 CaMblIX BaXXHBIX JIYXOBHBIX LIEHHOCTEeW. M 0coObIX paznmuuuil B
OTHOILLIEHUM K TaKUM IMOHSTHSIM, KaK «IOM» M «CEMbs», B PYCCKOSI3BIYHON U
AHTJIOSI3BIYHON KYJbTypax HET. M i pycCKuX, W JJIsl aHTJIM4aH J0M, CEMENHBIN
oyar SABJISIOTCA OJHUMH U3 CAMBIX BaXXHEUIIMX NTYXOBHBIX LIEHHOCTEW. VMIcnoKOH
BEKOB U JI0 CHX IOP OHM €CTh TO, YTO UEJIOBEK JIFOOOW HAIMOHAJIBLHOCTU OyJeT

3allluIIaTh, CTPEMHUTLCA YIIYUIINTh, HCHUTD, 06eperaTB.

2.3. AHIJIMHCKHE MOCTOBHIBI U TOTOBOPKU O APYxOe

OOpatuMcst K OTPKEHHUIO TIOHSTHUS «ApPYK0a» B aHTJIOSI3LIYHON KapTHUHE
MHpA Yepe3 IMPU3MYy IIOCIOBUIl U IIOTOBOPOK. /JljI1 MOCIOBUII W MOTrOBOPOK

aHTJIMACKOTO  SI3bIKA,  OMUCHIBAIOIIMX  JAPYKOy,  XapakTepHO  HaJIWuue
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YHHBEPCAJIbHBIX  TOCJIOBHYHBIX  BBIP@KCHUH, MPEACTABIAIONIUX COOOW B
ATHMOJIOTHYECKOM TUIaHE 3aMMCTBOBAHUS M3 OUOICHCKUX TEKCTOB, KIACCUIECKIX
S3BIKOB, B3aUMHBIC KaJIbKM W T.1. [IpuMepaMu MOTYT BBICTYIATh CJICAYIOIIHE
AHTIMHACKUE TTOCIIOBUIIBI U TIoroBopku: Love me, love my dog — «JIroOuiip MeHs,
ar00u U Mo cobaky», «KTo pam rocTio, TOT U cobaky ero mokopmuT». Dog
doesn’t eat dog — «Cobaka cobaky He ecTh», «BOpOH BOPOHY HE BBIPBET TJIa3y.
Better an open enemy than a false friend — «JIydiie umeTh sIBHOTO Bpara, 4em
muriemMepHoro japyray. Greater love hath no man than this, that a man lay down his
life for his friends — «Her Oospimeli ar00BH, YeM TOM, 3a KOTOPYIO YEIOBEK
MIOJIOKUT JYIIY 33 CBOUX JPYy3eii».

If you lie down with dogs, you will get up with fleas — «3aceinas ¢ cobakamu —
Oyab TOTOB MPOCHYThCS C Omoxamm», «C KeM TIOBENEHIbCS — OT TOr0 U
HaOepembes». Short reckonings make long friends — «KopoTkwuit cuer apyxoe He
nomexay, «Cdaer apyx0sl He moptut». God defend me from my friends; from my
enemies | can defend myself — «30aBu mens, boxe, oT Apy3eii; OT BparoB s caM
n30aBIIIOCHY.

B  anrmmiickux MOOCHOBUMIIAX W TOTOBOPKAX  OTpa)xaercss  uaes
B3aMMOIIOHMMAHUS U ITOMOIIH, €IUHCHUS BO BCeM, 0OIei 1oy, Hanpumep: He is
a good friend that speaks well of us behind our backs — «Xopommii gpyr — 3T0 TOT
JIpyT, KTO TOBOPUT TOJIBKO XOpollee 3a cnuHoW». Kpome TOoro, B aHIIIMUCKHX
MOCJIOBULIAX M MOTOBOPKax oTMedaeTcs uaes ¢aibiu B ciaakux pedax: All are
not friends that speak us fair — «He Bcskuit Ham apyr, KTO HAC XBaJIUTY.

HaumbGonee dwacTto TmpeacTaBieHbI  IMOCJIOBUIBI W IOTOBOPKH, B
KOTOPBIX [ICHHOCTHBI KOMIIOHEHT TOHSTHUS «JIPYy»0a» BIBEJICH Ha MEPBBIN ILIAH.
Yame BCETO 3TO JOCTHTAETCSI TIOCPENICTBOM CpaBHEHUSL:
It’s merry when friends meet — «29t1o pagocTh, Koraa BcTpeyaroTes Apy3bs». Better
lose a jest than a friend — «Jly4me moTepsaTh myTKy, 4em apyran. A friend in the
market is better than money in the chest — «/Ipyr Ha pbiHKe Jydiiie, 4eM JACHBI'H B
cyuayke». One God, no more, but friends good store — «He umetii cTo py0:ei, a

umeit cro apysei». It is good to have some friends both in heaven and hell —
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«Xopomo UMeTh MpusTene u B patw, U B axy». Friends tie their purse with a
cobweb thread — « {1 Mumoro npyskka u cepexkka u3 ymika». No physician like a
true friend — «Her nyumrero Bpaua, yem Hacrosmuid Apyr». They are rich who have
true friends — «Tot OoraThlii 4YeJIOBEK, KTO UMEET HACTOAMIMX npy3ei». When
friends meet, hearts warm — «Korma apy3bst BcTpedaroTcs, Ha Cep/le CTAaHOBHUTCS
terto». A friend in court is better than a penny in purse — «/lpyr npu aBope
Jydiie, 4eM MeHHU B kapmaHey, «He umeit cro pyonei, a umeit cro apysei». One
enemy is too many; and a hundred friends too few — «OnuH Bpar 3TO CIMIIKOM
MHOT'0, ¥ CTO JApYy3ei 3To ciuikoM Maio». A true friend is the best possession —
«HacTtosmmii apyr — 370 Jydriee npuodperenue» (Johnson, 1993: 278).
Kpome Toro, pacripocTpaHEHHBIM SIBISICTCS aHTJIMHCKUE MOCIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH,
ONKCHIBAIOIINE TOHATHE <«JIPY’kK0a», W B KOTOPBIX YKa3bIBACTCS OIMACHOCTh
banbmmBO Ipy>KOBI, TOCTPOSHHOM HA JIEHEKHOU OCHOBE. B cooTBeTcTBUM C HEM
TOJIBKO OO€ecreYeHHble 0Orayu, «CHacTIUBBIE) JIIOJU HWMEIOT MHOTO JApy3eu, a
O€lIHbIE U «HECUACTHBIE» HECYT CBOIO HOIIY CAMOCTOSTENIBLHO, 3TO BBIpAXKAaeTCs B
Takux mocioBunax, kak: When good cheer is lacking, friend will be packing —
«["me mupoxkok — tam u Apyxkok». While the pot boils friendship blooms — «B To
BpeMsl, KaK TOPIIOK KHUITUT — ApYykOa pacisetaet». Rich folk have many friends —
«Y OorateIx Joaeit MHOTO Apy3ei». No friendship is strong that owes its rise to a
pot — «Hemonro nmutcst apyx0a, KOTOpas BO3HUKIA 32 OOCACHHBIM CTOJIOMY.
Friends through fortune become enemies through mishap — «/Ipy3es nmo3naercs B
oene». Poverty parts fellowship — «beanocts pasaenser apyx0y». A false friend
and a shadow attend only while the sun shines — «JIoxHbIii npyr, KaKk ¥ TEHb
NPUCYTCTBYET TOJBKO IMOKa coyHie cBetut». Misfortune makes foes of friends —
«bena nenmaet u3 Apy3eit Bparoy, «Jlpyr moznaercs B 0ene.

Takxe, B aHTJIUICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT IMOCJIOBHUIBI W MOTOBOPKH, B
KOTOPO# cooTHOCATCS Npyx0a u nena, Hanpumep: One good turn deserves another
Scratch my back, and I’ll scratch yours — «Pyka pyky moer», «Jlonr miarexom

kpacen». A hedge between keeps friendship green — «Korma mexnay apy3bsiMu
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U3ropoJib — TO U Jpyx0a ux kpemue». Roll my log, and I'll roll yours — «Ecnu
BBIPYYHIIL MCHS, TO | s BEIpyay TeOs» (Sheringham, 1991).

B psiie aHTIMACKUX TOCIIOBHI[ M ITOTOBOPOK OIMCBHIBAIOTCS MPUYHHHO-
CIIC/ICTBEHHBIC AaCICKThl yTpaThl JPYKOBI IO TPUYMHE €€ YSI3BUMOCTH U
XPYIKOCTH. PaccMarpuBaeMbie TIOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKHU MPEIOCTEPETAIOT JIHOACH
OT HAHOCSIIUX HEMONPAaBUMBIA ymepd OT HEOOMyMaHHBIX IOCTYIIKOB U CJIOB,
nanpumep: A broken friendship may be soldered, but will never be sound —
«TpecHyBIIyI0 IpyX0y MOXKHO CKICUTh, HO OHA YK€ HUKOT/JA HE OyIeT CTOJBKO
e TMPOYHOH, Kak ObiIa panee». When love puts in, friendship is gone — «Korna
Jr000BB PUXOANT — Apyk0a yxoaut». One may mend a tom friendship but it soon
falls in tatters — «MoyxHO HCHpaBUTh CIOMaHHYIO ApYXOy, HO OHAa MOXET
packoJoThCs u3-3a myctska». A friend is not so soon gotten as lost — «Jlerde apyra
notepsTh, ueM Hautuy. Lend your money and lose your friend — «Ecnu xouenib
HOTePATH Ipyra — JAai eMy JieHer B3aiimbly (Lehane, 2002: 478).

Kpome Toro, B aHTJIMHACKHX MOCJOBHIIAX M IOTOBOPKAX IMOHATHE «IPYT»
BHYTpPH ceOsl pa3BHBAaeT TaKWe 3HAYCHUS, KaK «IIPOBEPCHHBIA APYr» M <«JIPYT,
KOTOPBII B JF000H MOMEHT MOXET OKa3aThCsl BPAarom», 4TO BBIPAKCHO B TaKUX
nocioBuiax, kak: A broken friendship may be soldered but will never be sound —
«Pazburyro apy>k0y MOXKHO CKJIEUTh, HO HUKOTa OHA YK€ He OyJeT mpouHOoi». A
cracked bell can never sound well — «TpecHyThIif KOJOKOI HHUKOTIA HE Oyaer
XOpOIIO 3BEHEThY». bilarogapsi MPOTHUBOIOCTABICHHUIO «IpYy:KOa — BpaXmaa»
WLTIOCTPUPYETCS Pa3HOHANPABICHHOCTh TOW CHJIBI, KOTOPOHW 00JIaJaloT JTaHHBIC
nocinoBuipl 1 moroBopku: Concord makes small things grow — «Cornacue us
MAJIOTO JIEJIACT BEITUKOCY.

Tak, B 9aCTHOCTH, IOHSTHE «CCOpPa» HE IMPOCTO HILTIOCTPUPYETCS Kak
TAaKOBOE, HO W JI00ABIISICTCS PACCMOTPEHHE MPUYHH, IT0 KOTOPBIM JIPYk,0a MOXKET
cTaTh Bpaxaou. Cpenn TakOBbIX 0003HAYAIOTCS JI€HbIU (JI0JITH), TPEIaTeIbCTBO U
JOXb (CIUIETHHU), 3TO BBIPAKACTCS B CIEAYIOIAM ITOCIOBUIAX M ITOrOBOpPKAX:
Lend your money and lose your friend — «OmomkuTh ACHBIU OPYry — 3HAYMT

notepsaTh eroy». One cannot run with the hare and hunt with the hounds — «Henb3s
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B OJTHO M TO K€ BpeMsi yOeraTb BMECTE C 3alIleM U THAThCS 3a HUM C TOHYUMHU
cobaxkamm». He is a good friend who speaks well of us behind our backs —
«Xopomu# Apyr TOT, KTO O HAC 3a IJ1a3a XOPOLIEE TOBOPUTY.

Bo MHOrux aHrMCKMX TOCIOBUIIAX M TOrOBOpKax pedyb HAET O
MIPOBEPEHHOM, «CTapoi» Apyxk0e, KoTopasi MPOTUBOIIOCTABIISETCS HEIOJITOBEYHOM,
Hanpumep: Friendship, the older it grows, the stronger it is — «/Ipy»x0a gem crapee,
tem kpemde». Old friends and old wine and old gold are the best — «Crapebie
Jpy3bs, CTapoe BUHO M cTapoe 30i0To — jydire Beeroy. Old fish, old oil, and an
old friend are the best — «Crapas pbi0a, cTapoe Maciao W CTapblil APYr — JIydllie
Bcero». Old acquaintances will soon be remembered — «Crapsie 3HaKOMbIE CKOpO
Oynyr momuuTh». The best mirror is an old friend — «Jlyumee 3epkaiio — 310
crapbie apy3bs» (Howatch, 1990: 472).

B coctaB ceMaHTHMYeCKON CTPYKTyphl TIOCJIOBUIl M  ITOTOBOPOK
AQHTJIMICKOTO  sI3bIKa  BXOJAT YHUKAJIbHBIC  KOMIIOHEHTBI,  OMpPEACIISIONINe
HAIMOHAIBHO-CIIEU(PUUECKYI0 CEMaHTHKY CJIOBa <«JIpyk0a», Kacaroluecs B
OCHOBHOM HAIlpaBJEHHBIX Ha €€ HaXOXJACHUE M COXPAaHEHHE, HalpuMep:
Friendship increases in visiting friends, but in visiting them seldom — «/Ipyx0a
YBEIIMUMBAETCS C MOCEIIEHUEM Jpy3€i, HO 3TH MOXOAbl B TOCTH TaK PEAKN».
Friends are like fiddle-strings, they mustn't be screwed too tight — «/Ipy3bs, kak
CKPUTIUYHBIC CTPYHBI, HE IOJDKHBI OBITH TPUBUHYEHBI CITUIIIKOM TYTOY.

No man has a worse friend than he brings with him from home — «Her xyamero
Jpyra Jajisi YeJIoBeKa, 4YeM TOT, KOTO OH B3sU1 C COOOM U3 1I0May.

Takum 00pa3oM, NPOBEACHHBIM aHAIM3 AaHTJIMHCKUX IIOCIOBUIl H
MOTOBOPOK, OMMCHIBAIOIIMX TOHATHE «ApPYX0a» MoKa3aja, YTO aHIJIM4YaHe C
OCOOBIM TPENEeTOM OTHOCATCS K JpY>KOe, LEHAT CTapylo, HACTOSIIYIO APYKOy U

BO30PaHSIOT JTUIEMEPHBIX APY3CH.
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BeiBoanl o I''IABE 11

[Ipoananu3upoBaB OTOOpaHHBIE IOCIOBMIIBI U TIOFOBOPKM AHIJIMMCKOTO
HapoJa, MOCBSLIEHHBIE TPYyHly, NpPYXKOe, ceMbe M JOMYy, Mbl MOXEM CHEJaTh
CJIEIYIOLME BBIBOBL:

1) B aHIIMICKOM $3bIKE NPEO0IaNar0T MOCIOBULBI C IMOJOXKUTEIbHBIM
OTHOUIEHUEM K TPYIY;

2) Ui aHTJIMHACKOIO HapoAa OYEHb BaXKHO TUIATEIIBHOE U CHUCTEMAaTUYHOE
BBINIOJIHEHHE pPAOOThl, a XOpOIIMA pe3ynbTaT [aeTcsd BbICOKOKAYECTBEHHBIM
TPY/IOM;

3) corjacHO AaHIVIMWCKUM TMOCIOBMIAM M IOrOBOPKaM pPabOTHUK
OLICHMBAETCS IO TPYY, 4 JIEHb BEJIET K HAILETE U TOJIOY;

4) B aHIVIMKACKOM $3bIKE CYLIECTBYET OoJblllag Tpynna MOCIOBUL H
IOTOBOPOK, NMOPULIAIOIIUX JIeHb B padoTre. B 11emom, MOXXHO TOBOPUTH O BBICOKOM
CTENIEHU YBa)KEHUS aHTJIMYaH K TPYJOBOU JESITEIBHOCTH, a TAK K€ K TPY>KEHHUKaM,
KOTOPBIE MACTEPCKHU U CBOEBPEMEHHO BBINIOJIHSIOT CBOIO PaboTy;

5) B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OTBEICHA Ba)KHAsI POJIb TIOCIIOBUIIAM H ITOTOBOPKaM,
BBIP@XAIOUINX TMOHATHE «JIOM», KOTOPOE YacTO YIMOTpeOsseTcs HE B MPsIMOM
CMBICIIe, a OoJbIle JUisi 0003HAYEHHUS! YIOTHOM KOMGOPTHOHN cpelibl OOuTaHus, B
KOTOPYIO JIOTUYECKH BKJIIOYAETCS U CEMBS;

6) /U1 aHTJIMHACKOTO Hapojia JOM M CEMEWHBIM ouar SBJISIIOTCS OJHUMHU U3
CaMbIX BaKHBIX TyXOBHBIX LICHHOCTEH;

7) HEMaJIo AHTJIMHACKUX IIOCJIOBHII 51 IIOrOBOPOK, B
KOTOPBIX [IEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT MOHSTUS «ApY>k0a» BHIBEJCH Ha MEPBBIN IUIAH;

8) aHrnuyaHe ¢ OCOOBIM TPEMNETOM OTHOCATCA K JpyxOe, LIEHST CTapbiX
Ipy3ei, TOYUTAIOT HACTOSIIYIO APY>KOY 1 BO3OPaHSIOT JIMLEMEPHBIX JPY3ei;

AHIIMiCKME MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH, BBIPAKAIOIINE TaKUE MOHATHS, KaK

TpyH, Apyxk0a, cembs W TpyH, NO3BONWIM HaMm Oonee TriayOOKO y3HAaTh
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HallMOHAJIbHBIC Tpaaulnu, O6BI‘-IaI/I, 6BIT, YKIaa KU3HU W MHUPOBOCIHPUATHUC

AHTJIUHCKOTO HapoJaa.

3AKJTIOYEHHUE

IIpoBens wuccinemoBaHWe, MBI OOOOIMMIIM COBPEMCHHBIC 3HAHUSA O
MOCJIOBUIIAX WU TIOTOBOPKAX B AHTJIMMCKOM SI3bIKE. B AHIIIMMUCKOM SI3BIKE JKUBYT
COTHHU TIOCJIOBHUI] U TTOTOBOPOK. OHM CO3AaBAIMCh MHOTUMM TOKOJIEHUSIMU JTIOJIEH,
Pa3BUBAIUCh W COBEPIICHCTBOBAIMCH B TeUeHUE CTOJIeTHN. [locioBUIEI H
TOTOBOPKHU, SBIIASCH YACThIO KYJbTYPbl JAHHOTO HApoa, BCErJa OCTABAINUCH U
OCTaHYTCA AaKTyaJbHBIMHU, HECMOTPsS HaA PAa3BUTUE DKOHOMHUKM U TEXHUKH, Ha
nporpecc u T. A. B m000e BpeMs MOCIOBHUIIBI M MTOTOBOPKU OYIyT XapaKTEpHOM

tICpTOI‘/JI JaHHOI'O Hapoa, 00BEKTOM BHUMAHHUS U HCCIICAOBAHUA.
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B mpounecce uccienoBaHus, HaM CTaJI0 U3BECTHO, YTO CYILIECTBYIOT TaKHE
OCHOBHBIC HCTOYHHMKM BO3HHMKHOBEHUWS AHIVIMMCKUX TIIOCIOBULl U IOTOBOPOK:
HapoJHOE, JIUTepaTypHOoe, OubselcKkoe MPOUCXOXKICHUE, 3aUMCTBOBAHUE U
ucrosbzoBanue nurat llekcnupa B kauecTBe MOCIOBUL] U IIOTOBOPOK.

JlocTmKeHHe TOCTaBIEHHOW HaMM 1M CTajlo BO3MOXHBIM OJjarogaps
O3HAKOMJICHUIO C HCTOPUEH AHIJIMWCKUX IIOCIOBHIl M IIOTOBOPOK, H3YYEHMIO
celM(pUKU NEPEeBOAAa AHIIMMCKUX MOCJIOBUI] U MOIOBOPOK, aHAIM3Y aHIVIMHCKHUX
IIOCJIOBUIl M IIOIOBOPOK, MOCBSIIECHHBIX POJIM TPYAAd B KU3HU 4YEIIOBEKA, POJIH
JIPYXOBbI, POJIU CEMBHU U IOMa B KU3HHU aHIJIMHACKOrO HApoa.

[Tpoananu3upoBaB H3y4YEHHYIO HMHPOPMALMIO, Mbl HPUIUIM K
CJIEYIOLUM BBIBOZJAM:
1) AHrnmiickue MOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH MHOTO3HAYHBI U SIPKHU, OHU HAXOJSATCS
BHE BPEMEHHU M BHE KJIACCOBOTO JEJIEHUS, T.€. UX MPOU3HOCAT Kak Oorartble JIOAH,
TaK M JIFOJIM HU3IIMX CIOEB OOLIECTBA, OHU MOSBWINCH B JAJIEKOM IMPOILIOM, B HUX

TAuTCs BEKOBasi MyIPOCTh HApOJa.

2) TlociioBUIBI ¥ TIOTOBOPKHM AHTJIUICKOTO $3bIKA JTOBOJBHO-TAKH TPYAHBI JUIS
nepeBojia Ha JApyrue s3bIKU. BBIIENSIOT 4YeThlpe OCHOBHBIX METO/a IMEepeBOja
AHTTIMICKUX TOCIIOBUI] M TOTOBOPOK: METON (hpa3eoOTHYECKOro SKBUBAJICHTA,
MeToZl (pa3eoIOTHYECKOro aHajora, JIOCIOBHBIM MepeBoJ (pa3eooTU3MOB,
OIHKCaTeNbHbIN nepeBo (HPa3eoIoru3MoB.

3) ComnocraBieHue MOCIOBUI[ M MOTOBOPOK AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO HapOJ0B
MOKa3bIBAET, KAK MHOTO TOYEK CONPUKOCHOBEHHUS OHM MUMEIOT, YTO CIIOCOOCTBYET
UX Jy4IIeMy B3aUMOIIOHMMAaHUIO U, KOHEYHO K€, CTUTIOYEHHOCTH.

PemuB mocTaBieHHble Nepel HaMM 3aJadyd, Mbl HPULUIA K BBIBOJY, UYTO
aHTJIMHACKUE TIOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKHU SBIAIOTCS d(D(PEKTUBHBIMU U OOpPa3HBIMH
CPEACTBAMU BBIPAKCHUS AHIVIMHMCKON HAUMOHAJIBHOM KYJIBTYpPbl, OHU IIOMOTAIOT
HaM Ty0Xe y3HaTh YKJIaJa JKU3HU, OBIT, TPaaWllMd, MEHTAIBHOCTh, OOBIYAU

AHTJIUHCKOTO HapoJa.
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